PLIEGO DE CONDICIONES


DOCUMENTO Nº 3. PLIEGO DE CONDICIONES

CAPÍTULO I. DEFINICIÓN Y ALCANCE DEL PLIEGO
1.1 OBJETO DEL PLIEGO







            6

1.2 DOCUMENTOS QUE DEFINEN LAS OBRAS





            6

1.3 COMPATIBILIDAD Y RELACIÓN ENTRE DOCUMENTOS 



            6

1.4 VERIFICACIÓN DE LOS DOCUMENTOS DEL PROYECTO Y CONOCIMIENTO DEL TERRENO









            7

1.5 REPRESENTANTES DE LA PROPIEDAD Y LA CONTRATA



            8

CAPITULO II. PRESCRIPCIONES TÉCNICAS GENERALES
2.1 ALUMNO REDACTOR







            8

2.2 DESCRIPCION DE LA OBRA






            8

2.3 DETALLES OMITIDOS EN LA DESCRIPCIÓN DE LAS OBRAS


            8


2.4 DIRECCIÓN DE LAS OBRAS






            9

2.5 EL CONTRATISTA Y SU PERSONAL DE OBRA




          10

2.6 INTERPRETACIÓN DEL PROYECTO





          12

2.7 REALIZACIÓN DE LAS OBRAS 






          13

2.8 NORMATIVA TÉCNICA APLICABLE




                        13

CAPÍTULO III. MATERIALES, DISPOSITIVOS, INSTALACIONES Y SUS CARACTERÍSTICAS
3.1 DISPOSICIONES DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO




          18
3.2 CONDICIONES GENERALES PARA TODOS LOS MATERIALES


          19
3.3 TUBOS DE POLICLORURO DE VINILO (P.V.C.) PARA RED DE EVACUACIÓN
          22
3.4 TUBERÍAS DE POLIETILENO (PE) 






          22
3.5 JUNTAS PE









          23
3.6 .JUNTAS PVC








          24
3.7 DIFUSORES









          24
3.8 GOTEROS









          24
3.9 TUBERÍA INTEGRAL CON GOTEROS





          25

3.10 ELECTROVÁLVULAS







          25
3.11 ARQUETA DE RIEGO 







          26
3.12 ARQUETAS DE FILTRO DE LAS ESTACIONES DE GOTEO



          27 

3.13 PIEZAS ACCESORIAS, VÁLVULAS, VENTOSAS Y DESAGÜES


          27
3.14 CONDUCTORES








          28
3.15 LÁMPARAS








          28
3.16 BÁCULOS Y COLUMNAS







          29
3.17 CUADRO DE MANIOBRAYCONTROL





          30
3.18 TUBERÍA PARA CANALIZACIONES SUBTERRÁNEAS



          31
3.19 DRENES SUBTERRÁNEOS







          31
3.20 AGUA, ÁRIDOS Y ADITIVOS PARA MORTEROS Y HORMIGONES


          31
3.21 ARENAS









          32
3.22 GRAVA Y GRAVILLA







          32
3.23 CEMENTO









          33
3.24 MORTEROS DE CEMENTO







          33
3.25 HORMIGONES 








          34
3.26 ACERO PARA ARMADURAS






          34
3.27 PIEDRA NATURAL PARA FÁBRICAS





          35
3.28 BORDILLOS








          36
3.29 BALDOSAS, LOSAS, SÓLIDOS, BLOQUES Y PIEZAS PREFABRICADAS DE HORMIGÓN 36
3.30 TERRAZOS








          37


3.31 MOBILIARIO URBANO







          37
3.32 RELLENOS LOCALIZADOS DE MATERIAL FILTRANTE



          37
3.33 ARENAS PARA EL RELLENO DE ZANJAS EN RED DE EVACUACIÓN

          38
3.34 ZAHORRA ARTIFICIAL PARA RELLENO DE ZANJA EN OBRAS DE RED DE EVACUACIÓN









          38
3.35 RELLENOS








          38
3.36 DETRITUS Y ZAHORRAS NATURALES PARA SUB-BASES GRANULARES

          39
3.37 ZAHORRA ARTIFICIAL PARA BASE GRANULAR




          39
3.38 MATERIALES PARA RIEGO DE ADHERENCIA




          39
3.39 TIERRA VEGETAL FERTILIZADA






          39
3.40 ESTIÉRCOL








          41
3.41 COMPOST









          42
3.42 MANTILLO








          42
3.43 HUMUS Y TURBA








          42
3.44 ABONOS QUÍMICOS







          43
3.45 ENMIENDA NO ORGÁNICA






          43
3.46 SUELOS ESTABILIZADOS







          43
3.47 PALMÁCEAS








          44
3.48 FR0NDOSAS








          44
3.49 ARBUSTOS








          45
3.50 SUBARBUSTOS Y PLANTAS HERBÁCEAS





          46
3.51 SEMILLAS









          46
3.52 MATERIALES DE COBERTURA






          48
3.53 VIENTOS Y TUTORES







          49
3.54 MATERIALES NO INCLUIDOS EN ESTE PLIEGO




          50
3.55 CONTROL DE MATERIALES REGULADOS POR LA INSTRUCCIÓN EH-91

          50
3.56 CONTROL DE LOS MATERIALES REGULADOS POR LA INSTRUCCIÓN 6.1 .IC “FIRMES FLEXIBLES Y OTRAS DE AFIRMADO Y PAVIMENTACIÓN” 



          51
3.57 RECONOCIMIENTO DE LOS MATERIALES




          52
3.58 MATERIALES NO ESPECIFICADOS EN ESTE PLIEGO



          52
3.59 CASO EN QUE LOS MATERIALES NO SATISFAGAN LAS CONDICIONES EXIGIDAS PARA SER ADMITIDOS








          52
3.60 RESPONSABILIDAD DEL CONTRATISTA





          53
CAPÍTULO IV. EJECUCIÓN Y CONTROL DE LAS OBRAS
4.1 PREPARACIÓN Y TRANSPORTE DE LAS PLANTAS




          53
4.2 CONDICIONES DE VIENTO







          54
4.3 ÉPOCA DE LLUVIAS







          54
4.4 ÚLTIMAS LABORES PREVIAS






          54
4.5 PRESENTACIÓN PLANTACIÓN






          55
4.6 DISTANCIAS ENTRE PLANTAS






          55
4.7 NORMAS GENERALES PARA LOS TRASPLANTES




          56
4.8 ÉPOCA DE LA PLANTACIÓN






          57
4.9 RELLENO DE HOYOS







          58
4.10 FORMACIÓN DE ALCORQUES






          58
4.11 RIEGO DE PLANTACIONES






          59
4.12 SUJECIÓN









          59
4.13 TRATAMIENTO DE HERIDAS






          60
4.14 PROTECCIONES








          61
4.15 NORMAS GENERALES PARA LA SIEMBRA




          61
4.16 ÉPOCA DE SIEMBRA







          63
4.17 EJECUCIÓN Y CONTROL DE LAS OBRAS





          63
4.18 REPLANTEO DE LAS OBRAS Y PROGRAMA DE TRABAJOS


          63
4.19 PLAZO DE EJECUCIÓN Y SANCIONES





          64
4.20 EJECUCIÓN DE LAS OBRAS






          64
4.21 OCUPACIÓN DE TERRENOS






          65
4.22 MAQUINARIA Y EQUIPO







          65
4.23 OFICINAS, ACOPIOS, ALMACENES A PIE DE OBRA Y DESVÍOS


          66
4.24 LIMPIEZA DE LA OBRA







          66
4.25 SUBCONTRATOS O CONTRATOS PARCIALES




          66
4.26 PRECAUCIONES ESPECIALES Y DAÑOS A TERCEROS



          67
4.27 SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO





          67
4.28 DESBROCE, LIMPIEZA Y RASANTEO DEL TERRENO



          67
4.29 ESCARIFICACIÓN Y COMPACTACIÓN




       
          68
4.30 ESCARIFICACIÓN Y COMPACTACIÓN DEL FIRME EXISTENTE


          69
4.31 EXCAVACIÓN DE LA EXPLANADA





          69
4.32 EXCAVACIÓN EN ZANJA Y EN POZO





          71
4.33 REPLANTEO Y APERTURA DE HOYOS EN EL MANTO DE TIERRA VEGETAL
          72
4.34 RELLENOS LOCALIZADOS






          73
4.35 TERMINACIÓN Y REFINO DE LA EXPLANADA




          73
4.36 SUB-BASE GRANULAR







          76
4.37 BASE DE ZAHORRA ARTIFICIAL






          74
4.38 TRATAMIENTOS SUPERFICIALES






          74
4.39 MORTEROS








          75
4.40 PAVIMENTADO DE ACERAS






          75
4.41 OBRAS DE PREFÁBRICA







          76
4.42 ENLUCIDOS








          77
4.43 INSTALACIÓN DE TUBERÍAS






          77
4.44 TRANSPORTE E IZADO DE BÁCULOS Y COLUMNAS



          80
4.45 ARQUETAS








          80
4.46 TENDIDO DE LOS CONDUCTORES





          80
4.47 TOMAS DE TIERRA







          80
4.48 CONTROL DE LAS OBRAS REGULADAS POR LA EH-91 Y POR LA IC Y OTRAS DE

AFIRMADO Y PAVIMENTADO







          81
4.49 OBRAS MAL EJECUTADAS






          82
4.50 OBRAS IMPREVISTAS NO ESPECIFICADAS EN ESTE PLIEGO


          82
4.51 OBRAS CUYAS PRESCRIPCIONES DE EJECUCIÓN HAYAN QUEDADO OMITIDAS
          82
CAPÍTULO V. MEDICIÓN, VALORACIÓN Y ABONO DE LAS OBRAS 
5.1 CONDICIONES GENERALES






          83
5.2 PRECIOS ABONABLES POR UNIDADES





          83
5.3 PRECIOS UNITARIOS







          84
5.4 COSTES INCLUIDOS EN CADA PRECIO





          84
5.5 ABONO DE LAS UNIDADES DE OBRA





          84
5.6 MATERIALES SUSTITUIDOS






          85
5.7 MEDICIÓN Y ABONO DE LAS EXCAVACIONES, DESMONTES Y TERRAPLENES
          85
5.8 MEDICIÓN Y ABONO DEL TRANSPORTE DE PRODUCTOS VERTEDERO

          85
5.9 MEDICIÓN Y ABONO DE LAS OBRAS INCOMPLETAS



          86
5.10 MEDICIÓN Y ABONO DE LAS OBRAS DEFECTUOSAS PERO ACEPTABLES
          86
5.11 EXCESOS SOBRE MEDICIONES DEL PROYECTO




          86
5.12 TRABAJOS NO AUTORIZADOS O DEFECTUOSOS




          87
5.13 UNIDADES DE OBRA NO PREVISTAS





          87
5.14 VARIACIONES SOBRE LA OBRA PROYECTADA




          87
5.15 EJECUCIÓN DE LAS OBRAS Y MEDIOS AUXILIARES



          88
CAPÍTULO VI. DISPOSICIONES GENERALES 
6.1 INSTALACIONES AUXILIARES






          89
6.2 CONDICIONES RELATIVAS A SEGURIDAD Y SALUD



          89
6.3 REVISIÓN DE PRECIOS







          89
6.4 SEÑALIZACIÓN DE LA OBRA






          89
6.5 RECEPCIONES








          89
6.6 PLAZO DE EJECUCIÓN Y GARANTÍA





          90
6.7 ENSAYOS Y CONTROLES







          90
6.8 MEDICIONES, VALORACIONES Y CERTIFICACIONES



          90
6.9 OBLIGACIONES LABORALES, SOCIALES Y ECONÓMICAS DEL CONTRATISTA
          90
6.10 INDEMNIZACIONES A CARGO DEL CONTRATISTA



          91
6.11 PERMISOS Y LICENCIAS







          91
6.12 PROTECCIÓN DE LA INDUSTRIA NACIONAL Y DEL MEDIO AMBIENTE

          91
6.13 OBLIGACIONES DEL CONTRATISTA EN CASOS NO ESPECIFICADOS EN LOS ARTÍCULOS ANTERIORES







          91
1. CAPÍTULO I. DEFINICIÓN Y ALCANCE DEL PLIEGO

1.1. OBJETO DEL PLIEGO DE CONDICIONES

El objeto del presente Pliego es el definir las obras, fijar las condiciones técnicas y económicas de los materiales y de su ejecución, así como de las condiciones generales que han de regir en la ejecución de las obras de la zona verde en el T.M. de Bigastro (Alicante).
1.2. DOCUMENTOS QUE DEFINEN LAS OBRAS

Los Documentos que comprenden el presente proyecto exigidos por la legislación vigente con el contenido, especificaciones y normas que en ella se establece son los siguientes:

Documento Nº 1: MEMORIA Y ANEXOS A LA MEMORIA

Documento Nº 2: PLANOS

Documento Nº 3: PLIEGO DE CONDICIONES

Documento Nº 4: MEDICIONES Y PRESUPUESTO

Las órdenes e instrucciones de la Dirección Facultativa de las obras se incorporan al Proyecto como interpretación, complemento o precisión de sus terminaciones.

En cada documento, las especificaciones literales prevalecen sobre las gráficas y en los planos, la cota prevalece sobre la medida a escala.

1.3. COMPATIBILIDAD Y RELACIÓN ENTRE DOCUMENTOS

En caso de contradicción e incompatibilidad entre Planos y el Pliego de Condiciones, prevalecerá lo prescrito en este último documento.

En cualquier caso, ambos documentos tienen prevalencia entre los Pliegos de Prescripciones Técnicas Generales.

Lo mencionado en el Pliego de Condiciones y omitidas en Planos, o viceversa, habrá de ser considerado como si estuviese en ambos documentos, siempre que la unidad de obra esté perfectamente definida en uno u otro documento, y que aquella tenga precio en el presupuesto.

En todo caso, las  contraindicaciones, omisiones u errores que se adviertan en estos Documentos por el Técnico encargado de la Obra o el Contratista, deberán reflejarse preceptivamente en el Acta de Replanteo.

1.4. VERIFICACIÓN DE LOS DOCUMENTOS DEL PORYECTO Y CONOCIMIENO DEL TERRENO

El contratista hará constar que con carácter previo al comienzo de las obras ha inspeccionado exhaustivamente el terreno sobre el cual ha de ser ejecutada la obra, así como sus alrededores, por lo que tiene perfecto conocimiento de la naturaleza y características del mismo, según el estudio geotécnico facilitado en su caso por la propiedad, de las condiciones meteorológicas, de las necesidades de medios materiales y equipos para llevar cabo el proyecto, de los medios de acceso al terreno y, en general, de todos los factores que de algún modo pueden condicionar o influir en la ejecución de las obras que le son encargadas en virtud de este contrato.

También declara el Contratista haber examinado cuidadosamente todos los documentos que forman parte del presente proyecto, sea adjudicatario del todo o parte del mismo y haber solicitado y obtenido toda la información necesaria, incluso sobre aquellos extremos o detalles omitidos en dichos documentos.

En consecuencia, el Contratista renuncia a alegar en el curso de la obra cualquier omisión, insuficiencia o divergencia de los documentos que le han servido de base para la aceptación de las estipulaciones del presente proyecto.

Las omisiones en planos y pliego de condiciones o de las descripciones erróneas de los detalles de la obra que sean manifiestamente indispensables para llevar a cabo el espíritu o intención expuestos en planos y pliego de condiciones o que, por su uso y costumbre, deban ser realizados, no sólo no eximen al Contratista de la obligación de ejecutar estos detalles de obra omitidos o erróneamente descritos, sino que por el contrario deberán ser ejecutados como si hubieran sido completa y correctamente especificados en los planos y pliego de condiciones.

El contratista vendrá obligado a la comprobación y verificación de las cotas o errores materiales que puedan haberse deslizado en los planos o documentos escritos del Proyecto, señalando al Ingeniero Técnico Agrícola redactor o similar por escrito cuantas dudas surjan. Ninguna medida será tomada a escala sobre los planos para la ejecución de los trabajos.

1.5. REPRESENTANTES DE LA PROPIEDAD Y LA CONTRATA

Previamente al comienzo de las obras, tanto la propiedad, en este caso el Exc. Ayuntamiento de  Bigastro, como cada empresa contratista adjudicataria del presente proyecto, nombrarán un único representante cada uno para el seguimiento, control y relación entre partes y que deberá mantenerse en la medida de lo posible durante el curso de la obra hasta la total finalización de la misma.

2. CAPÍTULO II. DESCRIPCIÓN DE LAS OBRAS

2.1. ALUMNO REDACTOR

La alumna Olimpia Pérez Sánchez


2.2. DESCRIPCIÓN DE LA OBRAS

Las obras que comprenden el presente Proyecto quedan descritas en la Memoria, Planos y Presupuesto del Proyecto, que junto con el presente Pliego de Prescripciones Técnicas Particulares forman el conjunto de documentos que han de servir de base para la ejecución de las citadas obras y objeto del Contrato, declarando el Contratista adjudicatario que se haya perfectamente enterado de los mismos y que se compromete a realizar los trabajos con estricta sujeción a lo consignado en ellos, así como a los detalles e instrucciones concretas que oportunamente facilite la Dirección Facultativa.

2.3. DETALLES OMITIDOS EN LA DESCRIPCIÓN DE LAS OBRAS

Las obras, parte de ellas o detalles de las mismas que hayan podido ser omitidas en las prescripciones procedentes, se entiende que figuran incluidas en los restantes documentos contractuales del presente Proyecto, tanto en lo referente a la forma y dimensiones, como a tipo y clase de fábrica y materiales necesarios para su correcta ejecución.

Las unidades de obra que no se hayan incluido y señalado específicamente en este Pliego, se ejecutarán de acuerdo con lo establecido en las normas e instrucciones técnicas en vigor que sean aplicables a dichas unidades, con lo sancionado por la costumbre como reglas de buena práctica en la construcción y con las indicaciones que, sobre el particular emita el Director de las Obras.

Las especificaciones reseñadas en las distintas memorias entran a formar parte integra tanto de este Pliego de Prescripciones Generales, como en el Pliego de Prescripciones Particulares.

En caso de duda o contradicción corresponderá siembre a la Dirección Facultativa la correcta interpretación del Proyecto. Queda establecido que toda condición estipulada en un Capítulo de este Pliego, es preceptiva en todos los demás.

2.4. DIRECCIÓN DE LAS OBRAS

El Director de las Obras es la persona con titulación adecuada y suficiente, directamente responsable de la comprobación y vigilancia de la correcta realización de la obra contratada. La Dirección de las Obras será ejercida por los Técnicos que designe expresamente la entidad contratante. En lo sucesivo, en el presente Pliego, se citará indistintamente como Dirección Facultativa.

La Inspección de las Obras, será misión exclusiva de la Dirección Facultativa, comprobando que la ejecución cíe los trabajos se ajusta a lo especificado en el Proyecto y a sus instrucciones complementarias.

Para ello, el Contratista proporcionará a la Dirección Facultativa toda clase de facilidades para los replanteos, reconocimientos, comprobaciones, mediciones y pruebas de los materiales, permitiendo y posibilitando el libre acceso a todos los puntos de trabajo, almacenes y acopios de materiales destinados a la misma.

Cuando la Dirección de las Obras sospeche de la existencia de vicios ocultos o de materiales de calidad deficiente, podrá ordenar la apertura de catas o la realización de ensayos sin derecho a indemnización.

2.5. EL CONTRATISTA Y SU PERSONAL DE OBRA

Se entiende por Contratista la parte contratante obligada a ejecutar la obra.

Residencia:
Desde que se dé principio a las obras, hasta su recepción definitiva, el Contratista o un representante suyo autorizado deberán residir en un punto próximo al de ejecución de los trabajos y no podrá ausentarse de él sin previo conocimiento del Ingeniero-director y notificándole expresamente la persona que durante su ausencia le ha de representar en todas sus funciones.

Cuando se falle a lo anteriormente prescrito, se considerarán válidas las notificaciones que se efectúen al individuo más caracterizado o de mayor categoría técnica de los empleados u operarios de cualquier ramo que como dependientes de la contrata intervengan en las obras y, en ausencia de todos ellos, las depositadas en la residencia designada como oficial de la contrata en los documentos del proyecto aún en ausencia o negativa de recibo por parte de los dependientes de la contrata.

Oficina en la obra:
El contratista, habilitará en la obra una oficina en la que existirá una mesa o tablero adecuado, en el que puedan extenderse y consultarse los planos. En dicha oficina tendrá siempre el Contratista una copia de todos los documentos del proyecto, que le hayan sido facilitados por el Ingeniero-Director y el “Libro de Órdenes”.

Sus condiciones de habitabilidad serán suficientes para que en ella se pueda trabajar con normalidad cualquier hora de la jornada. El Contratista será responsable de la guardia y custodia de cuanto en ella se contenga.

Presencia del Contratista en la obra:
El Contratista, por si o por medio de sus facultativos, representantes o encargados estará en la obra durante la jornada legal de trabajo, acompañará al Ingeniero-Director o a su representante en las visitas que haga a las obras, poniéndose a su disposición para la práctica de los reconocimientos que considere necesarios y suministrándole los datos precisos para la comprobación de mediciones y liquidaciones.

Presentación Facultativa del contratista.
1. El contratista queda obligado a tener al frente y a pié de obra personal técnico en construcción, al menos con el título de Ingeniero Técnico o similar, y cuya designación aprobará el Ingeniero-Director de la obra, sin poder exigir indemnización alguna o aumento de los precios contratados en razón de este concepto.

2. El Técnico de la contrata asumirá la responsabilidad de todo cuanto se refiere a su profesión; representando al contratista en la obra, coordinando los trabajos en contacto y de acuerdo con la oficina del Ingeniero-Director, vigilando las obras, reconociendo los materiales que hayan de emplearse, la dosificación y buena ejecución de los hormigones, la colocación de andamios, cimbras, y demás medios auxiliares, verificando los replanteos y demás operaciones técnicas así como conseguir una perfecta realización de todos y cada uno de los tipos de obra que integran la construcción, cumpliendo las instrucciones del Ingeniero-Director o de sus representantes.

3. El Ingeniero Técnico o similar designado por la Dirección de Obra y el Ingeniero Técnico de la contrata efectuarán periódicamente con toda escrupulosidad, las mediciones de obra ejecutada, las cuales se remitirán suscritos por ambos al Ingeniero-Director de las obras acompañando los planos y detalles gráficos correspondientes, y especificando que se han ejecutado con arreglo a los planos, presupuesto, Pliego de Condiciones y memoria aprobadas, para que puedan servir dichos documentos como base para la expedición de las certificaciones correspondientes.

4. El contratista tendrá al menos un encargado al frente de la obra, considerándose como tal el trabajador que poseyendo los conocimientos necesarios para el mando que ejerce y bajo las ordenes directas del Jefe de Obra, adopte las medidas oportunas en cuanto respecta al debido ordenamiento y forma de ejecutar las obras y posea los conocimientos suficientemente prácticos en la construcción y probados por su experiencia, que le permitan la realización de la obra y sus planos de detalle, así como de recibir órdenes de la Dirección Facultativa y cumplimentarías.

5. En general, tendrá obligación el contratista de presentar, antes de la firma del contrato, el cuadro personal facultativo de que dispondrá para esta obra, con inclusión de los correspondientes “Curriculum vitae” y tiempo de dedicación asignado a ella.

6. El Ingeniero-Director podrá exigir la permanencia en obra, mientras lo estime conveniente para la buena marcha de los trabajos, del personal facultativo del Contratista que considere más idóneo. Si la calificación de este personal no fuera suficiente a juicio del Ingeniero-Director, el Contratista vendrá obligado a su sustitución paralizándose las obras, sin derecho a reclamación alguna, en tanto ellos no se verifique a la entera satisfacción de éste.

Clasificación empresarial:
La empresa adjudicataria para llevar a cabo la ejecución del presente proyecto ha de tener la siguiente clasificación empresarial: Grupo K, Subgrupo 6.

2.6. INTERPRETACIÓN DEL PROYECTO

Corresponde exclusivamente a la Dirección Facultativa, la interpretación técnica del Proyecto y la consiguiente expedición de órdenes complementarias, gráficas o escritas, para el desarrollo del mismo.

La Dirección Facultativa podrá ordenar, antes de la ejecución de la unidad de obra de que se trate, las modificaciones de detalle del proyecto que considere oportunas, siempre que no alteren las líneas generales de éste, no excedan de la garantía técnica exigida y sean razonablemente aconsejadas por eventualidades surgidas durante la ejecución de las obras, o por mejoras que se crea convenientemente introducir.

Las reducciones de obra que puedan originarse serán aceptadas por el Contratista hasta el límite previsto por la Ley.

Corresponde también a la Dirección Facultativa apreciar las circunstancias en las que, a instancia del Contratista, pueda proponerse la sustitución de materiales de difícil adquisición por otros de utilización similar, aunque de distinta calidad o naturaleza, y fijar la alteración de precios unitarios que en tal caso estime razonable.

No podrá el Contratista hacer por sí la menor alteración en las partes del Proyecto, sin la previa autorización escrita de la Dirección Facultativa.

2.7. REALIZACIÓN DE LAS OBRAS 

La realización de cualquier tipo de obra se ajustará en un todo a los planes del Proyecto y datos que se den durante la ejecución por la Dirección Facultativa.

Si fuere preciso variar el tipo de alguna obra, se hará en virtud de orden escrita por el Ingeniero Director de la Obra, el que redactará el correspondiente Proyecto reformado si fuese, a su juicio, necesario.

2.8. NORMATIVA APLICABLE
· Ley Urbanística Valenciana, ley 16/2005.

· RD 201/1.998, por el que se aprueba el Reglamento de Planeamiento de la Comunidad Valenciana.

· Ley 38/1999 de ordenación de la edificación. (BOE nº 266 de 06/11/1999).

· Decreto 120/2006 que aprueba el Reglamento de Paisaje de la Comunitat Valenciana. (DOGV nº 5325 de 16/08/2006),

· RDL 1/1.992, por el que se aprueba el texto de la Ley sobre Régimen del Suelo y Ordenación Urbana.

· RD legislativo 2/2008, de 20 de junio, por el que se aprueba el texto refundido de la ley del suelo.

· RD 2.159/1.978, por el que se aprueba el Reglamento de Planeamiento para el desarrollo de la Ley sobre régimen del Suelo y Ordenación Urbana.

· Ley 16/1985, de 25 de Junio, del patrimonio histórico español. (BOE 29/06/85).

· Ley 4/1998, de 11 de Junio, de la Generalitat Valenciana, de patrimonio cultural valenciano y modificaciones posteriores. (DOGV 3267 (18/06/98)).

· Real Decreto 110/2008 por el que se modifica el real decreto 312/2005 por el que se aprueba la clasificación de los productos de construcción y de los elementos constructivos en función de sus propiedades de reacción y resistencia frente al fuego. (BOE nº 37 de 12/02/2008).

· Decreto 39/2004, de 5 de Marzo, por el que se desarrolla la LEY 1/1998, de 5 de Mayo, de la Generalitat, en materia de accesibilidad en la edificación de pública concurrencia y en el medio urbano. (DOGV nº 4709 de 10/03/2004).

· Ley 1/1998 de 05/05/1998 – DOGV nº 3237 de 07/05/1998. Accesibilidad y supresión de barreras arquitectónicas, urbanísticas y de la comunicación.

· Orden de 9 de Junio de 2004 que desarrolla el Decreto 39/2004 sobre accesibilidad al medio urbano. (DOGV nº4782 de 24/06/2004).

· Orden del 25 de Mayo de 2004 que desarrolla el Decreto 39/2004 en materia de accesibilidad en la edificación de pública concurrencia. (DOGV nº 4771 de 09/06/2004).

· Real Decreto 1247/2008, de 18 de Julio, por el que se aprueba la Instrucción de hormigón estructural (EHE-08), así como la corrección de errores posteriores (BOE nº 309 de 24/12/2008).

· Real Decreto 956/2008, de 6 de Junio, por el que se aprueba la Instrucción para la recepción de cementos (RC-08). (BOE nº 27794 de 19 de junio de 2008).

· RY-85: Pliego General de Condiciones para la recepción de yesos y escayolas en las obras de construcción (Orden 31/05/85. BOE 10/06/85).

· RL-88: Pliego General de Condiciones para la recepción de ladrillos cerámicos en obra (Orden 27/07/88. BOE 03/08/88).

· Real Decreto 314/2006 por el que se aprueba el Código Técnico de la Edificación (incluir todas las modificaciones posteriores). (BOE nº 74 de 28/03/2006).

· Ordenanzas Municipales del Excmo, Ayto. de Bigastro.

· Normas Tecnológica de la Edificación NTE-IFR.

· Normas UNE de obligado cumplimiento.

- Reglamento de la Asociación Internacional de Ensayos de Semillas de 1960.

- Orden del M.A.P.A de 26 de Julio de 1973 (B.O.E. 9/8/73) por la que se aprueba el reglamento general de control y certificación de semillas y plantas de vivero.

- Orden del M.A.P.A. de 31 de Julio de 1979 (B.O.E. 19/8/79) por la que se modifica el reglamento general de control y certificación de plantas de vivero.

- Disposiciones del M.A.P.A. relativas a productos y tratamientos fitosanitarios.

- Recomendaciones de la Asociación Nacional de Ingenieros Agrónomos.

- Normas de las Administraciones Públicas, Central, Autonómica o Local que sean de aplicación.

- NTJ 03E: Protección del paisaje. Protección de los elementos vegetales en los trabajos de construcción.

- NTJ 03A: Protección del paisaje. Árboles y edificaciones.

- NTJ 07A: Suministro del material vegetal. Calidad general.

- NTJ 07D: Suministro de material vegetal. Arbolado de hoja caduca.

- NTJ 08B: Implantación del material vegetal. Trabajos de plantación.

- Normas para la redacción de Proyectos de Riego, del Instituto Nacional de Reforma y Desarrollo Agrario (IRYDA), del M.A.P.A., 1.981.

- Normas para la redacción de Proyectos de Riego por Aspersión del Instituto Nacional de Reforma y Desarrollo Agrario (IRYDA) del M.A.P.A., 1.981.

- Norma UNE 53.112, relativa a las características de los tubos y accesorios de PVC para conducciones de agua a presión.

- Normas UNE 53.131 y 53.367, relativas a las características de las tuberías de PE, ‘5 para conducciones de agua a presión.

- Norma UNE 53.133, sobre métodos de ensayo de tubos de PE.

- Norma UNE 53.142, que especifica la metodología para la determinación del contenido y de la dispersión del negro de humo de las tuberías de PE.

- Norma UNE 53.188, que define los tipos de PE.

- Norma UNE 53.331, que establece los criterios para el cálculo de los esfuerzos mecánicos en las tuberías de PVC y PE y la relación de tubos a utilizar.

- Norma UNE 53.367, sobre tubos de PE para ramales de micro irrigación.

- Norma UNE 53.408, sobre secciones de PE con accesorios mecánicos. Ensayo de resistencia y arrancamiento.

- Norma UNE 68.073, sobre material de riego: DIFUSORES. Norma UNE 68.075, sobre material de riego: EMISORES.

- Norma BS 3.505, que especifica la metodología para la determinación de la resistencia a la acetona al ácido sulfúrico, de los materiales.

- Recomendación ISO/R 1.398-1.970 y Anejo A, B, C de dicha Recomendación que define las características y ensayos a que se someterán los elastómeros para juntas de estanqueidad.

- Recomendación ISO/R 565-1.967, sobre dimensiones de mallas en filtros para agua de riego.

- ASAE, EP 458, sobre la evaluación de la uniformidad de riego.

- ASAE, EP 405, sobre la uniformidad de la aplicación del agua de riego.

- Normas de Instituto Nacional de Racionalización y Normalización que sean de aplicación.

- Normas de la Administración Central que sean de aplicación, con especial atención a las del M.O.P.T.M.A., M.A.P.A. y del Ministerio de Industria, Comercio y Turismo.

· Reglamento Electrotécnico para Baja Tensión (Aprobado por Decreto 842/2002, de 2 de agosto de 2002, BOE nº 224 del 18/09/2002).

· Ley 31/1995, de 8 de noviembre, de prevención de Riesgos Laborales.

· Real Decreto 1627/1997 de 24 de octubre de 1997, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras.

· Real Decreto 485/1997 de 14 de abril de 1997, sobre disposiciones mínimas en materia de señalización de seguridad y salud en el trabajo.

· Real Decreto 1215/1997 de 18 de julio de 1997, sobre Disposiciones mínimas de seguridad y salud para la utilización por los trabajadores de los equipos de trabajo.

· Real Decreto 773/1997 de 30 de mayo de 1997, sobre disposiciones mínimas de seguridad y salud relativas a la utilización por los trabajadores de equipos de protección individual.

· Ordenanzas Municipales y condiciones impuestas por los Organismos Públicos afectados.

· Ley 54/2003 de 12 de diciembre, de reforma del marco normativo de la prevención de riesgos laborales.

· Título II (Capítulos de I a XII): Condiciones Generales de los centros de trabajo y de los mecanismos y medidas de protección de la Ordenanza General de Seguridad e Higiene en el Trabajo. (O.M. de 9 de marzo de 1.971)

· Capítulo XVI: Seguridad e Higiene; secciones 1ª, 2ª y 3ª de la Ordenanza de Trabajo de la Construcción, Vidrio y Cerámica. (O.M. de 28 de agosto de 1.970)

· Real Decreto 1627/97 de 24 de octubre de 1997 por el que se establecen las Disposiciones Mínimas de Seguridad y de Salud en las Obras de Construcción.

· Real Decreto 171/2004 de 30 de Enero por el que se desarrolla el Art. 24 de la Ley 31/95 de 8 de Noviembre en materia de Prevención de Riesgos Laborales, en materia de coordinación de actividades empresariales.

· Real Decreto 604/2006, de 19 de mayo, por el que se modifican el Real Decreto 39/1997, de 17 de enero, por el que se aprueba el Reglamento de los Servicios de Prevención, y el Real Decreto 1627/1997, de 24 de octubre, por el que se establecen las disposiciones mínimas de seguridad y salud en las obras de construcción.

· Ley 32/2006 reguladora de la subcontratación en el Sector de la Construcción.

· Real Decreto 1109 de 2007, de 24 de Agosto que desarrolla la ley 32 del 2006 reguladora de la subcontratación en el Sector de la construcción.

· IV convenio Colectivo general del sector de la construcción. 1 de Agosto de 2007.
• L.C.A.P.- Ley 13/1995, de 18 de Mayo, de Contratos de las Administraciones Públicas.

• L.C.L.- Ley de Contratos del Estado de 8 de Abril de 1.964 y modificaciones posteriores.

• R.G.C.E.- Reglamento General de Contratación del Estado, aprobado por Decreto de 25 de Noviembre de 1.975

• P.C.A.G.- Pliego de Cláusulas Administrativas Generales para la Contratación de Obras del Estado, aprobado por Decreto de 31 de diciembre de 1.970.

• P.G.-3.- Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Obras de Carreteras y Puentes. Ministerio de Fomento, aprobado por O.M. de 6 de Febrero de 1.976.

• J.C.- Instrucción de Carreteras, de la Dirección General de Carreteras. Ministerio de Fomento.

• M.C.F.P.O.M.B.- Manual de Control de Fabricación y Puesta en Obra de Mezclas Bituminosas. Ministerio de Fomento.

• R.P.I.- Recomendaciones para el Proyecto de Intersecciones. Ministerio de Fomento. 

• R.P.E.- Recomendaciones para el Proyecto de Enlaces. Ministerio de Fomento.

• N.T.E.- Normas Tecnológicas de la Edificación. Ministerio de Fomento.

• N.B.E.- Normas Básicas de la Edificación. Ministerio de Fomento.

• P.P.T.G.T.A.A.- Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Tuberías de Abastecimiento de Agua, O.M. de 28 de Julio de 1.974. Ministerio de Medio Ambiente.

• T.D.C.- Pliego General para la Fabricación, Transporte y Montaje de Tuberías de Hormigón, de la Asociación Técnica de Derivados del Cemento.

• P.P.T.G.T.S.P.- Pliego de Prescripciones Técnicas Generales para Tuberías de Saneamiento de Poblaciones O.M. de 15 de septiembre de 1.986. Ministerio de Medio Ambiente.

• N.L.T.- Normas de Ensayo del Laboratorio de Transportes y Mecánica del Suelo del Centro de Estudios y Experimentación de Obras Públicas (CEDEX).

• E.T.P.- Normas de Pintura del Instituto Nacional de Técnica Aerospacial Esteban Terrades (INTA).

• Será de aplicación el proyecto Norma Española sobre Bordillos prefabricados de  hormigón, PNE 127-025-98, y la modificación, REV-0, SEPT-98.

CAPÍTULO III. CARACTERÍSTICAS DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO EN CADA UNO DE LOS MATERIALES A UTILIZAR EN EL PRESENTE PROYECTO.

3.1. DISPOSICIONES DE OBLIGADO CUMPLIMIENTO

En todo aquello que no esté expresamente especificado en el presente Pliego y tanto en lo que se refiere a la calidad de los materiales como a las prescripciones para la ejecución de las distintas unidades de obra, la Dirección Facultativa podrá exigir el cumplimiento de las disposiciones contenidas en las siguientes Normas, Instrucciones y Pliegos de Condiciones, las cuales se designarán, en general, cuando se haga referencia a ellas.

Disposiciones relativas a Seguridad y Salud

Son de obligatorio cumplimiento las disposiciones contenidas en:

LA CONSTITUCIÓN ESPAÑOLA

Disposiciones vigentes sobre protección a la Industria Nacional, Seguridad e Higiene en el Trabajo y Seguridad Social.

El Contratista está obligado al cumplimiento de todas las Instrucciones, Normas y Pliegos de toda índole promulgadas por la Administración con anterioridad a la fecha de licitación que tengan aplicación en los trabajos a realizar, tanto si están citados en la relación anterior como si no lo están, quedando a la decisión del Director de las Obras resolver cualquier discrepancia que pudiera existir entre ellos y lo dispuesto en este Pliego.

3.2. CONDICIONES GENERALES PARA TODOS LOS MATERIALES

Cuantos materiales se empleen en la obra, estén o no citados expresamente en este Pliego, serán de primera calidad, deberán cumplir las condiciones que se establecen en el presente Pliego de Condiciones, reunirán las condiciones de bondad en La buena practica de la construcción y ser aprobados por el Director de las Obras, quien determinará la forma y condiciones en que deban ser examinados antes de su empleo, sin que puedan ser utilizados antes de haber sufrido a plena satisfacción de aquél, el examen correspondiente. La llegada o puesta en obra de cualquier material no atenuara en modo alguno el cumplimiento de las especificaciones.

Todos los exámenes previstos no suponen la recepción de los materiales, por tanto, la responsabilidad del Contratista, en el cumplimiento de esa obligación, no cesará mientras no sean recibidas las obras en las que se hayan empleado.

Por consiguiente, la Dirección Facultativa podrá ordenar la retirada de aquellos materiales que, aun estando colocados, presenten defectos no observados en el reconocimiento.

El Contratista propondrá los lugares de procedencia, fábricas o marcas de los materiales, que habrán de ser aprobados por el Director de las Obras previamente a su utilización. Esta aprobación se considerará otorgada si el Director de las Obras no expresa lo contrario.

El empleo de materiales de procedencia autorizada por la Dirección Facultativa o recomendada en el presente Proyecto, no libera en ningún caso al Contratista de que los materiales cumplan las condiciones que se especifican en este Pliego, pudiendo ser realizados los ensayos procedentes.

En todos los casos en que el Director de las Obras lo juzgue necesario, se realizarán pruebas o ensayos de los materiales previamente a la aprobación de las procedencias de los mismos. El tipo y número de ensayos serán fijados en cada caso por la Dirección Facultativa.

Una vez fijadas las procedencias de los materiales, la calidad de los mismos será controlada periódicamente durante la ejecución de los trabajos mediante ensayos cuyo tipo y frecuencia fijará el Director de las Obras, el cual podrá realizarlos por sí mismos o, silo considera más conveniente, por medio de un laboratorio técnico homologado y acogido a la A.N.L. (Asociación Nacional de Laboratorios), siguiendo las reglas que en este Pliego se hayan formulado o, en su defecto, por lo que la Dirección Facultativa o el Laboratorio consideren más apropiado en cada caso.

El Contratista podrá presenciar los análisis, ensayos y pruebas que verifique la Dirección Facultativa, bien personalmente, bien por medio de su representante. De los análisis, ensayos y pruebas realizadas en el Laboratorio, darán fe de las certificaciones expedidas por su Director.

Será obligación del Contratista avisar al Director de las Obras con la suficiente antelación, del acopio de los materiales que pretenda utilizar en la ejecución de los trabajos, para que puedan ser realizados a tiempo los ensayos oportunos. Asimismo, suministrará a sus expensas las cantidades de cualquier tipo de material necesario para realizar todos los exámenes y ensayos que ordene la Dirección Facultativa para la aceptación de las procedencias y el control periódico de calidad.

Todos los gastos que se originen con motivo de estos ensayos, análisis y pruebas, hasta un importe máximo de uno por ciento (1%) del presupuesto de la obra, serán de cuenta del Contratista, quien pondrá a la disposición del Director de las Obras, si éste así lo decide, los aparatos necesarios en su laboratorio montado al efecto, para determinar las principales características de cementos, hormigones y demás materiales que se hayan de utilizar en la obra.

En el caso de que los resultados de los ensayos sean desfavorables, el Director de las Obras podrá elegir entre rechazar la totalidad de la partida controlada o ejecutar un control más detallado del material en examen. A la vista del resultado de los nuevos ensayos, el Director de las Obras decidirá sobre la aceptación total o parcial, o su rechazo.

Todo material que haya sido rechazado será retirado inmediatamente de la obra, salvo disposición contraria expresa de la Dirección Facultativa.

Cualquier trabajo que se realice con materiales no ensayados o no aprobados por el Director de las Obras, podrá ser considerado como defectuoso.

Los materiales se almacenarán de tal modo que se asegure la conservación de sus características y aptitudes para su empleo en la obra, y de forma que sea fácil su inspección.

El Director de las Obras podrá ordenar, si lo considera necesario, el uso de plataformas adecuadas, cobertizos, almacenes o edificaciones provisionales, para la protección de aquellos materiales que lo requieran.

Si por circunstancias imprevisibles hubiera de sustituirse algún material, se recabará, por escrito, autorización de la Dirección de Obra, especificando las causas que hacen necesaria la sustitución; la Dirección de Obra contestará también por escrito y determinará, en caso de sustitución justificada, qué nuevos materiales han de reemplazar a los no disponibles, cumpliendo análoga función y manteniendo indemne la esencia del diseño.

La Dirección de la Obra podrá indicar la sustitución de algunas especies o variedades señaladas en el proyecto por otras similares, cuando la situación del mercado de plantas, o cualquier otra circunstancia, así lo aconseje.

En su caso, la nueva unidad se valorará de acuerdo con los precios del Presupuesto, y si no se encuentra incluida en él, la Dirección de la Obra y el Contratista se atendrán a lo dispuesto en el artículo correspondiente a “Unidades no previstas” del presente Pliego.

3.3. TUBOS DE POLICLORURO DE VINILO (P.V.C.) PARA RED DE EVACUACIÓN

Cumplirán las especificaciones del P.P.T.G.T.S.P. y del P.P.T.G.T.A.A. y la norma UNE 53.332.

En particular, las tuberías para la red de desagüe cumplirán las especificaciones de la norma UNE 53.332 y serán tuberías compactas fabricadas por el sistema de extrusión tradicional, a base de resinas de P.V.C. aditivada con estabilizantes, lubricantes y pigmentos. Su sección estará formada por un anillo compacto de un mismo material homogéneo. Serán de color teja con los siguientes espesores:

Diámetro 200 mm (acometidas)………….Espesor 4,9 mm

Diámetro 63 mm………………………… Espesor 3,8 mm.

Diámetro 110 mm……………………….. Espesor 5,4 mm.

3.4. TUBERÍAS DE POLIETILENO (PE)

Características generales.

01.- Los tubos de polietileno son producidos a base de resma de polietileno y un aditivo de negro de humo que los protege contra la acción de los rayos ultravioleta y, por tanto, aumenta su estabilidad. Los producidos por extrusión simple contienen un 2,5 por 100 ± 0,5 por 100 de negro de humo, mientras que los obtenidos por extrusión simultánea y múltiple contienen esa proporción de negro de humo sólo en su capa exterior.

02.- Los tubos de PE acabados tienen las siguientes características, que se especifican en los puntos 03 a 05, siguientes, todas ellas dadas para unas condiciones ambientales de 20° ± 2 °C de temperatura y 50 por 100 ± 5 por 100 de humedad relativa.

03.- Polietileno de baja densidad (BD): Densidad de la resina base (polietileno incoloro) menor o igual que 0,93 gr./cm3. Son tubos relativamente blandos y flexibles (no rígidos). Deben trabajar a una tensión circunferencial de 30 Kg/cm2 como máximo. Su resistencia química es buena, pero su resistencia al calor es relativamente baja.

- Resistencia mínima a la tracción: 9 N/mm2.

- Índice de fluidez:> 10 gr./l0 minutos.

- Coeficiente térmico de dilatación lineal: 0,18 mm/m.°C.

- Módulo de elasticidad: 170 N/mm2.

04.- Polietileno de media densidad (MD): Densidad de la resma base entre 0,931 y 0,94 gr/cm3. Son tubos relativamente menos flexibles, más duros y más resistentes a la temperatura de los de BD. Deben trabajar a una tensión circunferencial de 40 Kg/cm2 como máximo.

- Su resistencia química es parecida al de BD.

- Resistencia mínima a la tracción: 16 N/mm2.

- Índice de fluidez de 1 a 0,4 gr/lO minutos.

- Coeficiente térmico de dilatación lineal: 0,15 mm/m.°C.

- Módulo de elasticidad: 560 N/mm2.

05.- Polietileno de alta densidad (AD): Densidad de resma base superior a 0,94 gr/cm3. Son tubos relativamente rígidos y duros. Tienen la máxima resistencia a la temperatura y a los agentes químicos. Deben trabajar a una tensión circunferencial de 5 N/mm2 como máximo.

- Resistencia mínima a la tracción: 20 N/mm2.

- Índice de fluidez menor que 0,4 gr/lO minutos.

- Coeficiente térmico de dilatación lineal: 0,12 mni/m.°C.

- Módulo de elasticidad: 870 N/mm2.

3.5. JUNTAS PE

Cualquiera que sea el tipo de junta utilizada (mecánica, elástica o soldada) producirá una pérdida de carga máxima equivalente a 3 metros de tubería de igual diámetro. Soportará la corrosión y las influencias climáticas. Tendrá, como mínimo, las mismas características de a presiones hidráulicas interiores y exteriores que la tubería de PE a la que une.

3.6. JUNTAS PVC 
Se consideran dos sistemas para asegurar la estanqueidad y la resistencia mecánica en los acoplamientos de los tubos entre sí y con las piezas especiales; la unión por encolado y la unión mediante anillos de elastómeros.

La elección de uno u otro sistema se realizará en función de la instalación proyectada y dentro de las limitaciones y condiciones de utilización que se especifican en este documento.

Cualquiera que sea el tipo de junta que se adopte, deberá verificarse que en las pruebas en obra de rotura a presión, los tubos deberán reventar antes de que la propia junta falle.

3.7. DIFUSORES 

01.- Los difusores serán emergentes, con cabezas difusoras intercambiables para los distintos arcos de riego.

02.- Estarán fabricados en Cycolac, que resiste a la corrosión y es prácticamente indestructible.

03.- Irán introducidos en una carcasa de la que emergen 7 cm. por la presión del agua, volviendo a la posición inicial mediante un muelle retráctil.

El alcance se puede ajustar hasta un mínimo de un (1) metro, mediante un tornillo regulador. El alcance máximo es de cinco (5) metros.

04.- Incorporarán un filtro de gran extensión, accesible quitando la boquilla.

05.- Las boquillas son ajustables, desde caudal cero a caudal total, estando fabricadas en nylon, u otro material no metálico, con el fin de evitar concreciones calizas.

3.8. GOTEROS

Los goteros se situarán en derivación respecto del tramo del ramal, anclados en la tubería.

Atendiendo a la sensibilidad, se colocarán goteros, con dos orificios de salida de diámetro comprendido entre 0,7 y 1,4 mm.

En caso necesario se utilizarán microtubos acoplados a las salidas que aporten agua en distintos puntos más o menos alejados del gotero.

3.9. TUBERÍA INTEGRAL CON GOTEROS

0.1.- La tubería será de polietileno de baja densidad, el diámetro exterior es de 17 mm, y el espesor de la misma de 1,2 mm.

02.- El emisor (gotero), se incorporará a la tubería uniéndolo a la pared interna de esta mediante termosoldadura.

03.- El gotero, será no autocompensante, y estará dotado de un sistema de control de caudal basado en forzar la circulación de agua por su interior, a través de un laberinto, que a su vez producirá turbulencias en el flujo que servirán de mecanismo de expulsión de partículas existentes en el agua.

3.10. ELECTROVÁLVULAS

01.- Las electroválvulas serán del tipo “Normalmente cerrada”, de cierre con diafragma, y movida por un solenoide de 9 voltios C.A.,.

02.- El diámetro a considerar será de 2,0 pulgadas y las tomas serán rosca hembra.

03.- Las pérdidas depresión conforme a caudales establecidos no deben originar pérdidas de carga mayor de 0,7 N/mm2.

04.- Las válvulas irán timbradas a una presión de trabajo de 13,8 atm (200 PSI).

05.- El cuerpo y cámara de las válvulas estarán construidos en nylon de alta robustez, resistente a radiaciones U.V., con fibra de vidrio incorporada. El diafragma será de caucho nitrilo reforzado con nylon. Todos los muelles serán de acero inoxidable, así como los espárragos y tuercas de la tapa.

06.- Las válvulas deberán venir equipadas con un filtro de malla a la entrada de la cámara.

07.- Las válvulas deberán disponer de un sistema de apertura y cierre manual, con purgado interno, sin necesidad de activar eléctricamente al solenoide. El drenaje interno evitará el encharcamiento de la arqueta. La válvula incorporará un solenoide de una pieza, totalmente encapsulado en resina exposi, con núcleo cautivo.

Las características eléctricas del solenoide son las siguientes:

- Intensidad de arranque: 0,41 A. (7,9 VA).

- Intensidad de régimen: 0,23 A. (5,5 VA).

08.- Las válvulas llevarán un vástago de bronce de control de flujo, con una manivela para ajustar manualmente el caudal. Las válvulas deberán abrir o cerrar en menos de un minuto a 1,38 N/mm2, y menos de 30 segundos a 0,14 N/mm2.

09.- El diseño de las válvulas debe permitir desmontar todos los componentes internos desde la parte superior, sin necesidad de mover las válvulas de su posición en la instalación.

10.- Las válvulas vendrán equipadas con un dispositivo regulador de la presión de salida capaz de regular presiones de entrada a las válvulas entre 0,1 y 0,7 N/mm2, con una tolerancia de +1- 0,035 N/mm2. El módulo dispondrá de un tomillo de ajuste y una conexión para manómetro, para medir la presión de salida. La presión será ajustable, incluso cuando la válvula se abra manualmente. El tiempo mínimo de cierre será próximo a 20 segundos.

3.11. ARQUETA DE RIEGO

01.- Se instalará a la entrada un manómetro de glicerina que sea capaz de medir entre O y 10 N/mm2
02.- Se instalará un peine de chapa de acero con un diámetro de entrada de 140 mm y seis diámetros de salida de 63 mm. Donde irán instaladas las válvulas de compuerta metálicas que darán acceso a las seis electroválvulas.

03.- A la salida de las válvulas de compuerta se instalarán seis machones de PVC de 2”

04.- Unidos a los seis machones se incorporarán las electroválvulas. Las cuales deberán llevar su correspondiente reductor de presión.

05.- A la salida de las se incorporarán terminales rosca-macho de PE de 2”190 mm donde se instalarán las tuberías principales de este diámetro.

06.- Se instalará enlaces de tres piezas en los puntos necesarios facilitar le montaje de las piezas

3.12. ARQUETAS DE FILTRO DE LAS ESTACIONES DE GOTEO

01.- Se instalará un filtro de anillas de 2”, con luz de malla de 150 mesh, con dos tomas de manómetro, una a la entrada y otra a la a la salida, para facilitar la comprobación del estado de colmatación del filtro.

3.13. PIEZAS ACCESORIAS, VÁLVULAS, VENTOSAS Y DESAGÜES

Piezas accesorias:
Las distintas piezas accesorias necesarias para uniones, bifurcaciones, entronques, conexiones, etc., tales como codos, derivaciones, conos, bridas, etc. serán de fundición dúctil, tanto su suministro como instalación, así como los macizos de anclaje, se incluyen como parte proporcional (p/p) en el precio por metro lineal de tubería, salvo en la salida de las estaciones de bombeo, donde se incluyen en la unidad de partida de tuberías hasta salida del pozo.

Válvulas reductoras de presión:
El cuerpo y el disco móvil serán de fundición dúctil, recubierto este último con material elastómero. El revestimiento interior y exterior se hará por empolvado epoxi.

Válvulas de retención o antiterremoto:
El cuerpo, tapa, clapeta y brazo de articulación serán de fundición dúctil. Los anillos de cierre serán de bronce. El revestimiento interior y exterior se hará por empolvado exposición.

Ventosas:
Se colocarán en los puntos altos de las conducciones para la eliminación de los embolsamientos de aire. Serán ventosas automáticas de tres funciones. Estarán formadas por un cuerpo de fundición dúctil dotado en su base de una brida normalizada, dos flotadores esféricos con alma de acero y revestidos de elastómero, una válvula interior de aislamiento con obturador de elastómero, un purgador de control, una tapa de fundición dúctil con dos orificios en la parte superior, un vástago de acero inoxidable con tuerca de bronce y dos anillas de elevación. Uno de los orificios llevará una pequeña cazoleta de protección con una rejilla periférica y el otro una tobera calibrada. 
Las juntas de cierre serán de neopreno. Irán revestidas interior y exteriormente por empolvado exposición.

Desagües:
Se colocarán en los puntos bajos de las conducciones para el vaciado de tramos de tubería. Constarán de una pieza en T, en la parte inferior de la tubería, con salida de brida, a continuación de la cual y mediante las correspondientes piezas especiales, se coloca una válvula de cierre, de compuerta o de mariposa.

3.14. CONDUCTORES

Serán de las secciones que se especifican en los planos y memoria. Todos los conductores serán doble capa de aislamiento, tipo VV 0,6/1 kV. El Contratista informará por escrito a la Dirección Técnica, del nombre del fabricante de los conductores y le enviará una muestra de los mismos. Si el fabricante no reuniese la suficiente garantía a juicio de la Dirección Técnica, antes de instalar los conductores se comprobarán las características de éstos en un Laboratorio Oficial. Las pruebas se reducirán al cumplimiento de las condiciones anteriormente expuestas.

No se admitirán cables que no tengan la marca grabada en la cubierta exterior, que presente desperfectos superficiales o que no vayan en las bobinas de origen.

No se permitirá el empleo de conductores de procedencia distinta en un mismo circuito.

En las bobinas deberá figurar el nombre del fabricante, tipo de cable y sección.

3.15. LÁMPARAS

Se utilizarán el tipo y potencia de lámparas especificadas en memoria y planos. El fabricante deberá ser de reconocida garantía.

El bulbo exterior será de vidrio extraduro y las lámparas solo se montarán en la posición recomendada por el fabricante.

El consumo, en watios, no debe exceder del +10% del nominal si se mantiene la tensión dentro del +- 5% de la nominal.

La fecha de fabricación de las lámparas no será anterior en seis meses a la de montaje en obra.

3.16. BÁCULOS Y COLUMNAS

Serán galvanizados, con un peso de cinc no inferior a 0,4 kg/m

Estarán construidos en chapa de acero, con un espesor de 2,5 mm. cuando la altura útil no sea superior a 7 m. y de 3 mm, para alturas superiores.

Los báculos resistirán sin deformación una carga de 30 kg. suspendido en el extremo donde se coloca la luminaria, y las columnas o báculos resistirán un esfuerzo horizontal de acuerdo con los valores adjuntos, en donde se señala la altura de aplicación a partir de la superficie del suelo:

	Altura
	Fuerza horizontal (Kg)
	Altura de aplicación (m)

	6
	50
	4

	7
	50
	4

	8
	70
	4

	9
	70
	5

	10
	70
	6

	11
	90
	6

	12
	90
	7


En cualquier caso, tanto los brazos como las columnas y los báculos, resistirán las solicitaciones previstas en la MIJE BT-003 con un coeficiente de seguridad no inferior a 3,5 particularmente teniendo en cuenta la acción del viento.

No deberán permitir la entrada de lluvia ni la acumulación de agua de condensación.

Las columnas y báculos deberán poseer una abertura de acceso para la manipulación de sus elementos de protección y maniobra, por lo menos a 0,30 m. del suelo, dotada de una puerta o trampilla con grado de protección contra la proyección de agua, que sólo se pueda mediante el empleo de útiles especiales.

Cuando por su situación o dimensiones, las columnas o báculos fijados o incorporados a obras de fábrica no permitan la instalación de los elementos de protección o maniobra en la base, podrán colocarse éstos en la parte superior, en lugar apropiado, o en la propia obra de fábrica.

Las columnas y báculos llevarán en su parte interior y próximo a la puerta de registro, un tornillo con tuerca para fijar la terminal de la pica de tierra.

3.17. CUADRO DE MANIOBRA Y CONTROL

Los armarios serán de poliéster con departamento separado para el equipo de medida, y como mínimo IP-549, es decir, con protección contra el polvo (5), contra las proyecciones del agua en todas las direcciones (4) y contra una energía de choque de 20 julios (9).

Todos los aparatos del cuadro estarán fabricados por casas de reconocida garantía y preparados para tensiones de servicio no inferior a 500 V.

Los fusibles serán APR, con bases apropiadas, de modo que no queden accesibles partes en tensión, ni sean necesarias herramientas especiales para la reposición de los cartuchos. El calibre será exactamente el del proyecto.

Los interruptores y conmutadores serán rotativos y provistos de cubierta, siendo las dimensiones de sus piezas de contacto suficientes para que la temperatura en ninguna de ellas pueda exceder de 65°C, después de funcionar una hora con su intensidad nominal. Su construcción ha de ser tal que permita realizar un mínimo de maniobras de apertura y cierre, del orden de 10.000, con su carga nominal a la tensión de trabajo sin que se produzcan desgastes excesivos o averías en los mismos.

Los contactores estarán probados a 3.000 maniobras por hora y garantizados para cinco millones de maniobras, los contactos estarán recubiertos de plata. La bobina de tensión tendrá una tensión nominal de 400 V., con una tolerancia del +- 10 %. Esta tolerancia se entiende en dos sentidos: en primer lugar conectarán perfectamente siempre que la tensión varíe entre dichos límites, y en segundo lugar no se producirán calentamientos excesivos cuando la tensión se eleve indefinidamente un 10% sobre la nominal. La elevación de la temperatura de las piezas conductoras y contactos no podrá exceder de 65°C después de funcionar una hora con su intensidad nominal. Así mismo, en tres interrupciones sucesivas, con tres minutos de intervalo, de una corriente con la intensidad correspondiente a la capacidad de ruptura y tensión igual a la nominal, no se observarán arcos prolongados, deterioro en los contactos, ni averías en los elementos constitutivos del contactor.

Los interruptores diferenciales estarán dimensionados para la corriente de fuga especificada en proyecto, pudiendo soportar 20.000 maniobras bajo la carga nominal. El tiempo de respuestas no será superior a 30 ms y deberán estar provistos de botón de prueba.

La célula fotoeléctrica tendrá alimentación a 220 Y. +- 15%, con regulación de 20 a 200 lux.

Todo el resto de pequeño material será presentado previamente a la Dirección Técnica, la cual estimará si sus condiciones son suficientes para su instalación.

3.18. TUBERÍA PARA CANALIZACIONES SUBTERRÁNEAS

Se utilizará exclusivamente tubería de PVC rígida de los diámetros especificados en el proyecto.

3.19. DRENES SUBTERRÁNEOS

Cumplirán las prescripciones del artículo 420 del P.G.-3.

3.20. AGUA, ÁRIDOS Y ADITIVOS PARA MORTEROS Y HORMIGONES

Se define como árido fino a emplear en morteros, la fracción de árido mineral de tamaño inferior a 7 mm. que, aproximadamente, corresponde a la fracción que pasa por el tamiz de 1/4” ASTM (6,35 mm.).

El árido fino a emplear en morteros será arena natural, arena procedente de machaqueo, una mezcla de ambos materiales y otros productos cuyo empleo haya sido sancionado por la práctica. El árido grueso para cualquier hormigón se dosificará, al menos, en dos tamaños.

3.21. ARENAS

Las arenas serán de dos clases: gruesas, con tamaño de grano, entre 3 y 5 mm. y fina, entre 0,5 y 3 mm.

Las arenas del lecho y sellado del adoquín cumplirán los siguientes requisitos:



	Propiedades según Norma UNE 7050 Tamaño en mm
	Capa de Arena 

% que pasa
	Arena de Sellado  

 % que pasa

	10
	100
	100

	5,00
	50-85
	100

	2,5
	10-50
	100

	1.25
	0-5
	90-100

	0.3
	0
	60-90

	0.315
	0
	30-60

	0.16
	0
	15-30

	0.08
	0
	5-10


Cualquier muestra tomada tendrá del 35 al 50 por 100, en peso de material fino, pudiendo clasificarse por si el Director de las Obras considera que no se cumple esta proporción en los granos.

Deberán ser puras, exentas en absoluto de yeso y de cualquier otra sustancia extraña que pueda perjudicar las mezclas. El contenido máximo de materia orgánica y arcilla debe ser inferior al 3 %.

En el caso de que la Dirección Facultativa lo considere oportuno, se procederá al lavado para eliminar yesos, arcillas, materias orgánicas o cualquier otro elemento perjudicial.

3.22. GRAVA Y GRAVILLA

La piedra que proporcionen los áridos será de cantos rodados o piedra partida, pero de naturaleza dura y limpia.

Para el hormigón en masa, el tamaño de la grava, estará comprendido entre 20 y 70 mm. y para el hormigón armado entre los 20 y 40 mm., o lo que determine la EHE.
La gravilla estará perfectamente limpia, tendrá unas dimensiones entre 5 y 20 mm., y el peso de los granos inferiores a 10 mm., no excederá de la quinta parte del total, debiéndose proceder al cribado si está condición no estuviese cumplida. Además todos los granos deberán tener forma esférica, con expresa exclusión de aquellos que tengan forma alargada, lajosa o laminada.

La piedra de donde procedan será dura, compacta, no heladiza, ni susceptible de descomposición.

3.23. CEMENTO 

Salvo expresa disposición en contra, el cemento a utilizar en este Proyecto será el Portland Compuesto, tipo II, clase 35 A (P según la EHE), siempre y cuando sea capaz de proporcionar al hormigón las cualidades que a éste se le exigen en el presente Pliego. En caso contrario se elegirá por el Director de las Obras más adecuado.

Se almacenará en seco, protegido de la intemperie.

3.24. MORTEROS DE CEMENTO

Cumplirán las prescripciones del artículo 611 del P.G.-3.

Para su empleo en este Proyecto se establecen los siguientes tipos y dosificaciones de cemento Portland:

- M-25, para fábricas de mampostería y ladrillo: 25 N. de cemento por m de mortero (25 N /mJ.).

- M-45 para fábricas de ladrillo especiales y capas de asiento de piezas prefabricadas, baldosas, terrazos, adoquinados y bordillos (45 N./ m3)

- M-60, para enfoscados, enlucidos, corrido de cornisas e impostas (60 N./m3)

- M-70, para enfoscados exteriores (70 N/m3)

El Director de las Obras podrá modificar la dosificación en más o en menos, cuando las circunstancia de la obra lo aconsejen.

3.25. HORMIGONES

Su dosificación, fabricación, transporte, puesta en obra, compactación, curado, etc., se realizará de acuerdo con lo dispuesto en la EHE.

Los hormigones se definen por su resistencia característica especificada a compresión a los 28 días, expresada en N/mm En los documentos de proyecto, memoria y planos.

En este Proyecto, y salvo expresa manifestación en contrario, se utilizarán los siguientes tipos:

- H-l0 y H-l2.5, para hormigones de limpieza y rellenos (10 y 12.5 N/mm2)

- H para hormigones de limpieza, en masa, cimentaciones, cimentación de bordillos y encintados, soleras, pavimentos y apoyos de tubería (15 N/ mm2)

- H-17.5 para hormigones armados (17.5 N/mm2)

- H-20 para hormigones armados, para refuerzos armados de terraplén y cimentaciones no armadas (20 N/ mm2)

- H-25 para elementos estructurales (estructuras de hormigón en masa o armado, aletas y tímpanos), y para cimentaciones armadas

Se emplearán hormigones de consistencia seca (asiento en cono de Abrams 0-2 cm.), en los prefabricados, y de consistencia plástica (asiento en cono de Abrams 3-5 cm.) en los de ejecución de obra.

La compactación se efectuará mediante vibrado.

3.26 ACERO PARA ARMADURAS

Cumplirá las prescripciones del artículo 9° de la EHE.

El acero en redondos para todo tipo de armaduras a emplear en obra será de los tipos: AEH 400 N, de límite elástico no menor que 410 N/mm2, o AEH 500 N, de límite elástico no menor que 510 N/mm2, según casos. En mallazos se emplearán mallas electrosoldadas de alambre corrugado de alta adherencia, de límite elástico 510 N/mm2. No deberán presentar fisuras, coqueras, escamas, ni defecto alguno.

Se colocará en obra limpio de óxido y de materias extrañas que puedan mermar sus cualidades resistentes o adherentes, y con separadores adecuados para garantizar un recubrimiento perfecto.

3.27 PIEDRA NATURAL PARA FÁBRICAS

Cumplirá las prescripciones de los artículos 650 al 656, ambos inclusive, del P.G.-3.

Las piedras que se utilicen en las fábricas, ya sean ornamentales, estructuras resistentes e incluso para revestimientos o aplacados, procederán de canteras aprobadas por la Dirección Facultativa.

La piedra será de constitución homogénea, de grano uniforme y, en su caso, resistente a las aguas que hayan de soportar. Carecerá de grietas, coqueras o pelos capaces de retener el agua, ni restos orgánicos. No presentará nódulos o riñones que puedan dificultar su labra, dando sonido claro al golpearla con martillo. Deberán ser inalterables por los agentes atmosféricos y resistentes al fuego, no siendo permeable o absorbente en proporción mayor al 4 % de su volumen. Deberá tener buena adherencia a los morteros.

El peso mínimo de los mampuestos para mampostería será de 20 kg. Las piedras no llevarán labra alguna para su empleo en la mampostería ordinaria, entendiéndose ésta sin preparación de paramentos, tanto en cuanto a la labra y concertado de la cara vista de los mampuestos, como a su rejuntado.

Para la mampostería concertada se labrarán los mampuestos de forma que las caras visibles tengan superficie sensiblemente plana y forma poligonal que aproximadamente rellene los huecos que dejan los contiguos. Las juntas tendrán como máximo una anchura visible de 3 cm.

Las dimensiones de los sillares para sillería se ajustarán en todo a las que figuren en los planos cuando esté hecho el despiece y en caso contrario, el Director de las Obras facilitará el despiece detallado que deba adoptarse. La labra será fina y esmerada, tanto en paramentos como en lechos, sobrelechos y juntas, con aristas vivas y recorridas a cincel en toda su longitud.

Las superficies en lechos y sobrelechos serán perfectamente planas en toda su extensión y las de junta en una profundidad de 15 cm., a partir de los paramentos y 4 cm., en el resto.

3.28 BORDILLOS

Cumplirán las prescripciones del artículo 570 del P.G.-3.

Los bordillos utilizados serán prefabricados con hormigón de resistencia característica mínima de 25 N/mm2. Tendrán buena regularidad geométrica y aristas sin desconchados. No presentarán coqueras ni otras alteraciones visibles. Deberán ser homogéneos y de textura compacta y no tener zonas de segregación. Estará fabricado con áridos procedentes de machaqueo, debiendo tener un tamaño máximo inferior a 20 nirn. La forma y dimensiones de los bordillos de hormigón serán las señaladas en los Planos. La resistencia a flexión de los bordillos, bajo carga puntual, será superior a 5 N/mm2. El coeficiente de desgaste será inferior a 0,13 cm.

Se inspeccionarán los acopios a pie de obra, retirando las piezas que no reúnan las condiciones de calidad y prescripciones especificadas en el presente artículo. Si el número de piezas retiradas de una partida superase el 2% del total de la partida se rechazará ésta. La toma de muestras se realizará al azar y el número de piezas será el que indique el Director de las Obras.

3.29 BALDOSAS, LOSAS, SÓLIDOS, BLOQUES Y PIEZAS PREFABRICADAS DE HORMIGÓN

Serán de primera calidad y cumplirán las prescripciones que para las de Clase Primera se especifican en el artículo 220 del P.G.-3.-

Estarán perfectamente moldeados y su forma y dimensiones serán las indicadas en planos. Tendrán una buena regularidad geométrica y aristas sin desconchados. No presentarán coqueras ni otras alteraciones visibles. Deberán ser homogéneos y de textura compacta y no tener zonas de segregación.

El árido grueso deberá tener un tamaño inferior al tercio de la dimensión menor de la pieza, y en cualquier caso no será superior a 20 mm.

Se inspeccionarán los acopios a pie de obra, retirando las piezas que no reúnan las condiciones de calidad y prescripciones especificadas en el presente artículo. Si el número de piezas retiradas de una partida fuese superior al 2 % del total de la partida se desechará ésta. La toma de muestras se realizará al azar y el número de piezas será el indicado por el Director de las Obras.

3.30 TERRAZOS 

Serán de primera calidad y cumplirán las prescripciones que para las Baldosas de Terrazo de Clase Primera se especifican en el artículo 220 del P.G.-3.

Los terrazos a emplear estarán perfectamente moldeados. Su forma, dimensiones, dibujos, colores y tipo de grano, si no vienen señalados en planos, serán decididos por la Dirección Facultativa, al cual se deberán presentar tantas muestras como exija y en suficiente cantidad.

Tendrán buena regularidad geométrica y no deberán presentar aristas desconchadas, coqueras ni otras alteraciones visibles. Deberán ser homogéneas y de estructura compacta y no tener zonas de segregación.

Se inspeccionarán los acopios a pie de obra, retirando las piezas que no reúnan las condiciones de calidad y prescripciones especificadas en el presente artículo.

3.31 MOBILIARIO URBANO

Las piezas de mobiliario urbano seleccionadas para el Proyecto, están definidas en su forma y dimensiones en los planos correspondientes. Se fabricarán con hormigón de cemento Portland 450 blanco, de resistencia característica 40 N/mm2. armado con cuantías del orden de 0,4 N/cm3, y con espesores no inferiores a los 8 cm.

La textura se obtendrá por un proceso de acabado en fábrica que consta de decapado químico de la superficie, más posterior obturación de la porosidad, más repaso lineal de limpieza al ácido. Con ello se conseguirá lo siguiente:

- Comportamiento invulnerable e indestructible: dado el tipo de material, por tratarse de hormigón armado de resistencia doble a la del hormigón de estructuras.

- Regeneración y mantenimiento: la textura de superficie permitirá su lavado por cepillado con agua y ácido clorhídrico, reproduciéndose el aspecto original de fábrica

3.32 RELLENOS LOCALIZADOS DE MATERIAL FILTRANTE

Cumplirán las prescripciones del artículo 421 del P.G.-3.

3.33 ARENAS PARA EL RELLENO DE ZANJAS EN RED DE EVACUACIÓN

Las arenas para el relleno de zanjas de la red de evacuación serán gruesas con tamaño entre O y 5 mm.

Deberán ser puras, exentas en absoluto de yeso y de cualquier otra sustancia extraña que pueda perjudicar las mezclas. El contenido máximo de materia orgánica y arcilla debe ser inferior al 3 %.

En el caso de que la Dirección Facultativa lo considere oportuno, se procederá al lavado para eliminar yesos, arcillas, materias orgánicas o cualquier otro elemento perjudicial.

3.34 ZAHORRA ARTIFICIAL PARA RELLENO DE ZANJA EN OBRAS DE RED DE EVACUACIÓN

Cumplirá también las especificaciones del artículo 501.2 del P.G.-3.

- Granulometría: Uso 2-3, del cuadro 501.1 del P.G.-3 hasta 30 cm. por encima de la clave de los tubos.

3.35 RELLENOS

Cumplirán las prescripciones de los artículos 330, 331 y 332 del P.G.-3.

Podrán admitirse materiales, desde arenas hasta detritus de cantera, no admitiéndose elementos con peso superior a 50 kg. en un porcentaje superior al 20%. En todo caso no contendrán tierras arcillosas ni vegetales.

No se exige densidad ni granulometría específica. Se llevará un control de material vertido mediante la adecuada inspección.

En caso de utilizar productos de dragado, éstos habrán de contener por lo menos un 85% de arena y menos de un 7% de sustancia orgánica en estado de extrema descomposición para que diluida entre la arena no pueda ocasionar asientos ni descomposiciones que den lugar a emanaciones molestas o perjudiciales.

3.36 DETRITUS Y ZAHORRAS NATURALES PARA SUB-BASES GRANULARES

Cumplirán las prescripciones del artículo 500.2 del P.G.-3 con las especificaciones siguientes:

- Material no plástico: Equivalente de Arena mayor de veinte (EA>20).

- Granulometría: Capa de regularización, Uso S-3; capa superior, Uso S-2, del cuadro 500.1 del P.G.-3. Desgaste Los Ángeles menor de 50.

3.37 TUBERÍA INTERGRAL CON GOTEROS

Cumplirá las prescripciones del artículo 501.2 del P.G.-3, con las especificaciones siguientes:

- Material no plástico: Equivalente de Arena Mayor de treinta (EA>30).

- Granulometría: Uso 2-1, del cuadro 501.1 del P.G.-3. Desgaste menor de 35.

3.38 MATERIALES PARA RIEGO DE ADHERENCIA

En el riego de adherencia se empleará la emulsión EAR-l al 60 %, o cualquiera de los ligantes bituminosos que se admiten en el artículo 53 1.2 del P.G.-3, que deberán cumplir las prescripciones de los artículos 210, 212 y 213 de dicho Pliego, con las especificaciones siguientes:

- Betún asfáltico residual: 60 %.

- Penetración: 150/200.

3.39 TIERRA VEGETAL FERTILIZADA

01.- La tierra vegetal fertilizada deberá cumplir las siguientes especificaciones:

Composición granulométrica:

Arena: Contenido entre cincuenta y el setenta y cinco por ciento (50-75%).

Limo y arcilla: En proporción no superior al treinta por ciento (30%).

Cal activa: Contenido inferior al diez por ciento (10%).

Caliza total: Contenido inferior al veinte por ciento (20%).

Humus: Contenido entre el dos y el diez por ciento (2-10%).

Granulometría: Ningún elemento mayor de cinco (5) centímetros. Menos de tres por ciento (3 por 100) de elementos comprendidos entre uno (1) y cinco (5) centímetros.

Alrededor del 25% de los elementos deberán estar comprendidos entre dos (2) y diez (10) mm. de diámetro.

La composición especificada corresponde a una tierra franca o franco-arenosa.

Composición química (porcentajes mínimos):

Nitrógeno: Uno por mil (1%o).

Fósforo total: Ciento cincuenta partes por millón (150 p.p.m.) o bien tres décimas por mil (0,3 %o) de P2 05 asimilable.

Potasio: Ochenta partes por millón (80 p.p.m.) o bien una décima por mil (0,1960) y K20 asimilable.

pH: Aproximadamente siete (7).

Conductividad eléctrica: Inferior a 2 mmhos/cm.

Relación CIN: Aproximadamente 10.

Calcio: Ciento cuarenta partes por millón (140 p.p.m.).

Magnesio: Cincuenta y dos partes por millón (52 p.p.m).

02.- Para superficies a encespedar, las condiciones serán las siguientes:

Composición granulométrica:

Arena: Contenido entre el sesenta y el setenta y cinco por ciento (60-75%). Caliza total: Contenido no superior al doce por ciento (12%).

Humus: Contenido entre el cuatro y el doce por ciento (4-12%). Índice de plasticidad: No superior a ocho.

Granulometría: Ningún elemento superior a 1 cm. Composición química (porcentajes mínimos):

Nitrógeno: Uno por mil (1%o).

Fósforo total: Ciento cincuenta partes por millón (150 p.p.m.) o bien tres décimas por mil (0,3 96o) de P2 05 asimilable.

Potasio: Ochenta partes por millón (80 p.p.m.) o bien una décima por mil (0,196o) e K20 asimilable.

pH: Aproximadamente siete (7)..

03.- Para plantas de flor y jardineras: 

La materia orgánica debe estar entre el diez y el quince por cien (10-15%). Los suelos se limpiarán de raíces, piedras y elementos extraños. Estas tierras se abonarán, bien sea con abonos orgánicos y/o minerales.

Quedan totalmente prohibidas las tierras procedentes de echadizos, zahorras compactadas y sin compactar, gravas trituradas y grava-cemento.

Las tierras deberán estar exentas de malas hierbas, sobre todo vivaces.

3.40 ESTIÉRCOL

01.- Los estiércoles utilizados como enmiendas procederán de la mezcla de cama y deyecciones del ganado y corresponderán a tipos bien elaborados por fermentación suficientemente prolongada, con intervalos de temperatura de fermentación de veinticinco (25) y cuarenta y cinco grados centígrados (45 °C).

02.- Su densidad será de ochocientos kilogramos por metro cúbico (800 Kg./m3) en las condiciones de humedad habituales. En tal estado, su aspecto ha de ser untuoso, negruzco y uniforme sin que se presenten masas poco elaboradas en que predomine el aspecto fibroso propio de los materiales utilizados para cama de ganado.

03.- Su coeficiente isohúmico estará comprendido entre cuatro y cinco décimas (0,4- 0,5).

04.- Su contenido en nitrógeno será superior al cuatro y medio por ciento (4,5%), el de ácido fosfórico al tres por ciento (3%) y el de potasa al cuatro y medio por ciento (4,5%).

05.- Cuando, mediante el empleo de estiércol, se pretenda no sólo mejorar las propiedades físicas del suelo al que se incorpore, sino incrementar el contenido de elementos nutritivos del mismo, habrá que justificar, mediante el oportuno análisis, el contenido de nitrógeno, fósforo y potasio fácilmente solubles, que aporte un determinado peso del mismo.

06.- Dada la heterogeneidad de estos abonos, el Contratista deberá presentar, previamente, muestras de los mismos. No se admitirá el estiércol que haya estado expuesto directamente a los agentes atmosféricos una vez transportado a pie de obra, por un periodo superior a las 24 horas, sin extenderse y mezclarse con el suelo.

3.41 COMPOST

01.- El compost utilizado como abono orgánico procederá de la fermentación de restos vegetales durante un tiempo no inferior a un (1) año, o del tratamiento industrial de las basuras urbanas.

02.- Su contenido en materia orgánica será superior al cuarenta por ciento (40%) y en materia orgánica oxidable al quince por ciento (15%).

03.- En el caso de provenir del tratamiento de basuras urbanas se garantizará que estén libres de elementos pesados y/o sustancias tóxicas.

3.42 MANTILLO

01.- El mantillo debe proceder del estiércol o de un compost, en grado muy avanzado de descomposición, de forma que la fermentación no produzca temperaturas elevadas. Su color ha de ser oscuro, suelto y pulvurento, untuoso al tacto y grado de humedad tal que no produzca apelotonamiento en su distribución.

02.- Su contenido en nitrógeno será aproximadamente del catorce por ciento (14%) y su pH no deberá ser superior a siete (7).

03.- Se utiliza en la cubrición de la siembra.

3.43 HUMUS Y TURBA

01.- Estos materiales, procedentes de la descomposición anaerobia de residuos vegetales, no contendrán cantidades apreciables de cinc, leña u otras maderas, ni terrones duros. Los dos materiales tendrán un pH inferior a siete y medio (7,5), un porcentaje mínimo de ochenta y cinco por ciento (85%) de materia orgánica y capacidad mínima de absorber el doscientos por cien (200%) de agua, sobre la base de su peso seco constante.

02.- Las turbas rubias o finlandesas, procedentes de turberas altas, generalmente de importación, no podrán tener un pH superior a 5 (cinco) y deberán servirse en sacos precintados en los que se especifiquen todas sus características y contenido de dichos sacos; en este caso las turbas vendrán desecadas.

3.44 ABONOS QUÍMICOS

01.- Los abonos químicos aportados tendrán por objeto subvenir a las necesidades de elementos nutritivos por parte de la vegetación; las cantidades aportadas habrán de reajustarse a tales necesidades con el fin de poder considerar segura la implantación de las especies.

02.- Los abonos químicos empleados habrán de cumplir las exigencias del Ministerio de Agricultura Pesca y Alimentación en cuanto a contenido de elementos fertilizantes y grados y tipos de solubilidades de tales principios.

03.- Serán de marca reconocida oficialmente.

04.- Irán debidamente envasados, sin roturas en el envase.

05.- No se encontrarán aterronados, sobre todo los abonos higroscópicos.

06.- En las etiquetas constarán: Nombre del abono, riqueza en unidades fertilizantes, peso neto del abono y forma en que se encuentran las unidades fertilizantes.

07.- Los demás productos, como son: Quelatos, oligoelementos, abonos foliadores, correctores del suelo, etc., deberán ajustarse a las prescripciones indicadas anteriormente.

3.45 ENMIENDA NO ORGÁNICA

01.- La arena empleada como enmienda para disminuir la compacidad de suelos, deberá carecer de aristas vivas; se utilizará preferentemente arena de río poco fina y se desecharán las arenas procedentes de machaqueo.

3.46 SUELOS ESTABILIZADOS

01. - Se define como suelo estabilizado el que permanece en una determinada condición, de forma que resulta accesible en todo momento (zonas peatonales, paseos, etc.) sin que se forme barro en épocas de lluvia ni polvo en la sequía.

Textura necesaria:

Arena: Mayor del setenta y cinco por ciento (75%).

Limo y arcilla: Menor del veinticinco por ciento (25%).

Caliza total: Inferior al diez por ciento (10%).

Granulometría:

- Ningún elemento mayor de un centímetro (1 cm.).

- Entre el veinte y el veinticinco por cien (20- 25%) de los elementos deben de estar comprendidos entre dos (2) y diez (10) mm.

Índice de plasticidad: Entre tres y seis (3-6).

3.47 PALMÁCEAS

01.- Las especies palmáceas cumplirán las siguientes prescripciones:

Estar provistas de cepellón mediante contenedor o escayola, repicadas como mínimo un (1) año. Las palmeras con altura superior a un metro cincuenta centímetros (1,50 m.) estarán exentas de esta condición.

Poseer hojas en buen estado vegetativo.

Mantener un equilibrio entre el volumen aéreo y el cepellón.

Se especificará el perímetro, en centímetros (cm.) a un metro (1 m.) del cuello de la raíz, admitiéndose una oscilación de dos (2) cifras pares consecutivas. Se indicará además la altura, con y sin hojas, permitiéndose una tolerancia de veinte centímetros (20 cm.).

En el caso de palmáceas de varios brazos o ramificaciones, se especificará el número de estos, y su perímetro a veinte centímetros (20 cm.) del punto de ramificación.

3.48 FRONDOSAS

01.- Las de hoja persistente cumplirán las prescripciones siguientes:

Estar provistas de cepellón mediante contenedor, escayola, etc., al menos durante un ano.

Poseer hojas en buen estado vegetativo.

Mantener un equilibrio entre el volumen aéreo y el cepellón.

Se especificará el perímetro, en centímetros (cm.) a un metro (1 m.) del cuello de la raíz, admitiéndose una oscilación de dos (2) cifras pares consecutivas. Se indicará además la altura, admitiéndose una tolerancia de veinte centímetros (20 cm.).

02.-
Las de hoja caduca se presentarán de forma general en contenedor. Si se

sirvieran a raíz desnuda cumplirán:

Abundancia de raíces secundarias.

Desprovistas de hoja.

Se especificará el perímetro en centímetros (cm.) a un metro (1 m.) del cuello de la raíz, admitiéndose una oscilación de dos cifras pares consecutivas.

3.49 ARBUSTOS

01.- Deberán cumplir las siguientes condiciones:

Que vengan suficientemente protegidos con embalaje.

Estar vestidos de rama hasta la base.

Todos los envíos vendrán acompañados de la Guía Oficial Fitosanitaria expedida por el Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentación.

02.- Para los arbustos de hoja persistente, además:

Estar provistos de cepellón, inmovilizado mediante contenedor, al menos durante un año antes de la plantación.

Disponer de hojas en buen estado vegetativo.

03.- Si son de hoja caduca, se presentarán de forma general también en contenedor. Si se sirve alguna especie a raíz desnuda, cumplirá:

A raíz desnuda, con buen desarrollo de raíces

Desprovistos de hoja.

04.- En el caso de ser de follaje ornamental, se cumplirá:

Estar provistos de cepellón, inmovilizado mediante contenedor, al menos durante un ano.

Disponer de abundantes hojas en todas sus ramas en las especies de hoja persistente. Carecer de hojas, pero provistos de abundantes yemas foliares en todas sus ramas, para las especies de hoja caduca que se sirvan a raíz desnuda.

05.- Si se trata de arbustos de flores ornamentales, verificarán las siguientes condiciones:

Estar provistos de cepellón o raíz limpia, dependiendo de la especie y edad.

Tener ramas en las que se vayan a producir botones florales en el momento adecuado inmediato a su adquisición.

Aparecer limpios de flores secas o frutos procedentes de la época de floración anterior.

06.- En lo que respecta a las dimensiones, se especificará la altura máxima desde el cuello de la raíz, en centímetros (cm.) con una oscilación de diez centímetros (10 cm.) o bien la edad en años, desde su nacimiento o injerto. Así mismo, habrá de señalarse la condición de raíz limpia o en cepellón para cada especie ofertada, en este último caso (a cepellón), se definirá el contenedor con dimensiones aclaratorias.

3.50 SUBARBUSTOS Y PLANTAS HERBÁCEAS

01.- Deberán cumplir las siguientes condiciones:

Que vengan suficientemente protegidos con embalaje.

Ramificados desde la base.

02.- Para los subarbustos, además:

Venir provistos de cepellón inmovilizado en contenedor.

Estar libres de plantas extrañas a la especie de que se trate.

Indicación de la edad, altura de la planta y dimensiones del contenedor.

03.- Si se trata de plantas vivaces, se cumplirán así mismo las siguientes prescripciones:

Venir provistas de cepellón inmovilizado en contenedor.

Estar libres de ramas o flores secas procedentes de la temporada anterior.

Que posean homogeneidad apreciable a su morfología y colorido.

Que estén libres de plantas extrañas a la especie de que se trate.

Que no se aprecie ninguna degeneración de la variedad, caso de que existiese.

Se indicará la edad de l y tamaño del contenedor.

3.51 SEMILLAS

01.- Las semillas pertenecerán a las especies indicadas en el Proyecto, reuniendo las condiciones especificadas en este Pliego.

02.- Las semillas son el albergue de las plantas en embrión. Son los gérmenes de una nueva generación.

03.- Las semillas son el vehículo que sirve para que la vida embrionaria, casi suspendida, renueve su desarrollo, luego de haberse separado de sus progenitores. Son, en definitiva, una forma de supervivencia de las especies vegetales.

04.- La provisión de las semillas habrá de hacerse mediante su adquisición en centros oficiales o instituciones análogas o, en todo caso, en empresas de reconocida solvencia. Un examen previo deberá mostrar que se hallan exentas de impurezas, granos rotos, defectuosos o enfermos, así como de granos de especies distintas a la determinada. En general, habrán de cumplir las especificaciones del «Reglamento de Asociación Internacional de Ensayos de Semillas».

05.- Para todas las partidas de semilla se exigirá un certificado oficial de garantía de origen, pureza, capacidad germinativa y sanitaria, el cual ha de ofrecer garantías suficientes a juicio de la Dirección Facultativa.

06.- El Director podrá ordenar la realización de los correspondientes ensayos para cada partida de semillas de distinta procedencia.

07.- El peso de la semilla pura y viva (Ps) contenida en cada lote no será inferior al ochenta por ciento (80%) del peso del material envasado.

08.- El grado de pureza de la semilla (Pp) será, al menos, del noventa por ciento (90%) de su peso. El poder germinativo (Pg) habrá de ser tal que el valor real de las semillas será el indicado en el apartado 07. La relación entre estos conceptos el la siguiente:

09.- La capacidad germinativa (Cg) será superior al noventa y cinco por ciento (95 %) para las plantas herbáceas; en caso de las leñosas, se considerará aceptable el porcentaje admitido en la práctica forestal del ochenta por cien (80 %). En general se debe cumplir que, Ps> Pp x Cg.

10.- No estarán contaminadas por hongos, ni presentarán signos de haber sufrido alguna enfermedad microbiológica. No presentarán parasitismo de insectos.

11.- Cada especie deberá ser suministrada en envases individuales sellados o en sacos cosidos, aceptablemente identificados y rotulados, para certificar las características de la semilla.

12.- La toma de muestras se realizará con una sonda tipo Nobbe.

13.- Si el Director lo considerase conveniente, podrá pedir un informe acerca de la posibilidad de desarrollo de agentes patógenos capaces de actuar desfavorablemente sobre los primeros estados de desarrollo de las plantas jóvenes.

14.- Las semillas serán reconocidas antes de su empleo, por la Dirección Facultativa, sin cuya aprobación no podrán ser sembradas. Los análisis y comprobaciones se efectuarán con arreglo al Reglamento de la Asociación Internacional de Ensayos de Semillas, que en el Hemisferio Norte entró en vigor el 1 de Julio de 1.960. Se rechazarán los lotes de semillas con valores inferiores a los exigidos en las condiciones anteriores.

15.- La densidad de, siembra, en kilogramos por metro cuadrado (kg/m podrá determinarse mediante la fórmula siguiente:

P = [ n / (N ∙ Pp ∙ Cg ∙ K)]

Donde:

P = Peso, en N. por mm2 a emplear.

n = Número de plantas a obtener por m2
N = Numero medio de semillas existentes en un kilogramo (característica especifica).

Pp = Grado de pureza, en tanto por uno.

Cg = Capacidad germinativa, en tanto por uno.

K = Coeficiente de eficiencia o de viabilidad.

16.- El coeficiente de eficiencia o de viabilidad depende del carácter especifico de la semilla, de las características ecológicas de la zona y de las condiciones previsibles en la que va a tener lugar la germinación y el desarrollo inicial de la planta. Para variar entre K = 1, condición extrema favorable, y K = 0,2 en situaciones inconvenientes de siembra por anomalías meteorológicas. Ante la previsión de situaciones temporales que puedan hacer a K menor que 0,5, el Director podrá proponer el aplazamiento de la operación de siembra.

17.- No obstante todo ello, si en el periodo de garantía se produjeran fallos, serán de cuenta del contratista las operaciones de resiembra hasta que se logre el resultado deseado.

3.52 MATERIALES DE COBERTURA

01.- Materiales de cobertura es el conjunto de materiales destinados a cubrir semilla y suelo, una vez depositada ésta o bien a ser mezclados con la semilla para una mejor distribución.

02.- En los materiales de cobertura cabe distinguir los de carácter orgánico, como el mantillo, el estiércol, la paja de cereales triturada, la turba, la viruta de madera, etc., y los de carácter no orgánico, como la arena del río, los asfaltos, látex, alginatos, acetatos de polivinilo y el butadieno-estireno, todos ellos empleados como emulsiones.

03.- El mantillo que se emplee como cobertura deberá estar finamente dividido, sin grumos o terrones en cantidad apreciable. Deberá contener un alto porcentaje de materia orgánica, mayor del cinco por ciento (5%) en peso, y alcanzar un color negruzco, derivado de tales propiedades. Su relación carbono-nitrógeno (C/N) no deberá ser superior a quince (15), a menos que se prevea una fertilización nitrogenada compensatoria.

04.- El estiércol habrá de ser bien evolucionado, de color oscuro y previamente desmenuzado hasta un grado que permita un recubrimiento uniforme sin necesidad de otras operaciones complementarias a su distribución. Si no se procediera a una fertilización complementaria, habrá de conocerse el contenido de elementos fertilizantes a fin de valorar su efecto sobre el desarrollo de las plantas jóvenes.

05.- Los materiales destinados a una protección mecánica, como la turba o la paja, o exclusivamente a servir de cobertura, como la viruta de madera, los restos de descortezado, etc., deberán cumplir los requisitos de tamaño suficientemente fino para lograr una distribución uniforme frente al golpeteo de las gotas de lluvia, del riego por aspersión y para provocar un efecto de frenado sobre las aguas de escorrentía que eventualmente pudieran originarse en los taludes de cierta pendiente.

06.- Los materiales de origen industrial destinados a la hidrosiembra, como las fibras de celulosa, los fangos de depuradora o bien los compuestos químicos destinados a estos fines, como las emulsiones citadas de asfalto, látex, alginatos y otros carbohidratos, acetato de polivinilo, butadieno-estireno, etc., habrán de corresponder a las especificaciones establecidas para los tratamientos correspondientes.

3.53 VIENTOS Y TUTORES

01.- Vientos y tutores son los elementos destinados a sujetar los plantones para mantener su posición vertical, fundamentalmente frente al efecto del viento.

02.- Los vientos estarán constituidos por tres (3) tirantes de alambres de grosor suficiente en relación con el tamaño del árbol y del posible efecto del viento sobre su copa. Las armaduras deberán reposar en el árbol de modo que no le causen daño, interponiéndose a tal efecto, las protecciones suficientemente eficaces al respecto.

03.- El entutorado subterráneo consiste en la fijación del cepellón, previamente protegido por un marco de madera y tensado con cables de acero, anclado en el terreno.

04.- Los tutores aéreos serán de madera y de longitud aproximada a la del fuste del plantón a sujetar incrementada en la magnitud de la porción a enterrar, para darle la suficiente estabilidad. Los tutores deberán hincarse en el terreno natural (por debajo de la tierra de relleno del hoyo), en una profundidad de al menos treinta centímetros (30 cm.).

05.- La madera de los tutores tanto aéreos como subterráneos, deberá ser suficientemente resistente a la pudrición o estar tratada al efecto. Los tutores irregulares, de mala calidad o vejez excesiva, serán rechazados y habrán de ser sustituidos por otras por cuenta del Contratista. En casos especiales, podrán exigirse tres (3) tutores por planta, debidamente tensados por sus correspondientes ataduras. Como norma general el entutorado será subterráneo.

06.- En el caso de arbustos y árboles de pequeño porte, los tutores podrán ser de material plástico, normalmente verde, simulando caña de bambú. El hincado será análogo al establecido en el Punto 03.

3.54 MATERIALES NO INCLUIDOS EN ESTE PLIEGO

Los materiales no incluidos expresamente en este Pliego, serán de probada y reconocida calidad, debiendo presentar el Contratista, para recabar la aprobación del Ingeniero Director de la obra, cuantos catálogos, informes y certificados de los correspondientes fabricantes y viveristas se estimen necesarios. Si la información no se considera suficiente, podrán exigirse las pruebas oportunas para identificar la calidad de los materiales a emplear.

3.55 CONTROL DE MATERIALES REGULADOS POR LA INSTRUCCIÓN EHE
Las medidas de control de los materiales incluidos en esta obra y a los que se hace referencia en la EHE, teniendo en  cuenta que dicho control se fija a nivel Intenso para los prefabricados y Normal para los de ejecución en obra.

3.56 CONTROL DE LOS MATERIALES REGULADOS POR LA INSTRUCCIÓN 6.1.1C “FIRMES FLEXIBLES” Y OTRAS DE AFIRMADO Y PAVIMENTACIÓN

- Áridos para sub-base.- Estudio previo de cantera, análisis de densidad, plasticidad, límite líquido, equivalente de arena, granulometría y desgaste. Estos análisis se harán al menos una serie por cada frente de cantera o cada estrato del que proceda el material que se pretenda emplear, y otra serie por cada vez que se cambie de procedencia.

- Áridos para base granular.- Estudio previo de cantera. Se harán las mismas series de análisis que se indican para la sub-base.

- Emulsiones para imprimación y adherencia.- A la recepción en obra, y en fábrica si fuera posible identificar posteriormente la partida, se tomará una serie de muestras sobre las que se procederá a identificar el tipo de emulsión, medición de agua y penetración en el residuo de destilación. Durante la ejecución de las obras esta operación se repetirá siempre que se inicie un nuevo tajo. Las restantes características se comprobarán siempre que lo considere necesario el Director de las Obras.

- Mezclas. Antes del suministro de las mezclas se someterá a la aprobación del Director de las Obras la fórmula de trabajo, debiendo comprobarse en fábrica; estabilidad, deformación, huecos en mezcla y huecos en áridos, debiendo quedar comprendidos los valores obtenidos entre los indicados para tráfico medio en la tabla 542.3 del P.G.-3 con las tolerancias que se admiten en el artículo 542.5.1 de dicho Pliego. Durante la ejecución de las obras se hará al menos un ensayo por tajo, debiendo corregirse la fórmula de trabajo si los resultados de los ensayos de control sobrepasaran las tolerancias admisibles. La temperatura de llegada se comprobará por cada camión que descargue en la extendedora precisamente en el momento de dicha descarga. La Dirección Facultativa tendrá acceso a la fábrica y podrá exigir los ensayos necesarios para comprobar que los materiales integrantes de la mezcla y los procedimientos de fabricación cumplen las prescripciones estipuladas en este Pliego.

Para los terrazos, baldosas, adoquines, losas y piezas de hormigón en general, se harán los ensayos que se señalan en las Normas, Pliegos e Instrucciones vigentes.

3.57 RECONOCIMIENTO DE LOS MATERIALES

Se procederá al empleo de los materiales después de que sean examinados y aceptados por el Director de las Obras, el cual podrá hacer o exigir cuantas pruebas y ensayos estime convenientes a cargo del Contratista, hasta un máximo de un 1 % del Presupuesto de Ejecución Material de las obras. Los materiales objeto de estos ensayos se elegirán de entre los que se estén empleando en obra o vayan a emplearse, por el propio Director de las Obras.

Será obligación del Contratista suministrar los aparatos y útiles necesarios para efectuar las pruebas y garantizar la adecuada realización de las mismas.

La Dirección Facultativa podrá desechar todos aquellos materiales que crea no satisfagan las condiciones impuestas en este Pliego, quedando dicho material a expensas de los resultados que se obtengan en el laboratorio, y siendo los gastos que ocasionen estos ensayos por cuenta el contratista.

3.58 MATERIALES NO ESPECIFICADOS EN ESTE PLIEGO

Los demás materiales que sean preciso utilizar en la obra y para los que no se detallan específicamente las condiciones que deben cumplir, serán de primera calidad y antes de su empleo deberán ser reconocidos y aceptados por la Dirección Facultativa, quedando a la discreción de ésta, rechazarlos, aún reuniendo aquella condición, si se encontraran en algún lugar de España materiales análogos que, estando también clasificados entre los de primera calidad, fuesen a su juicio más adecuados para las obras a realizar, o reuniesen mejores condiciones que los presentados por el Contratista. Este queda en tal caso, obligado a aceptar y emplear los materiales designados por la Dirección Facultativa.

3.59 CASO EN QUE LOS MATERIALES NO SATISFAGAN LAS CONDICIONES EXIGIDAS PARA SER ADMITIDOS

Cuando los materiales no reúnan las condiciones que para cada caso particular se determine en los artículos precedentes, el Contratista se atendrá a lo que sobre este punto ordene por escrito el Director de las Obras para el cumplimiento de lo preceptuado en los respectivos artículos de este Pliego, y a lo dispuesto en la Cláusula 41 del Pliego de Cláusulas Administrativas Generales para la contratación de Obras del Estado.

En caso de que los materiales no satisfagan esas condiciones pero fuesen sin embargo admisibles a juicio de la Dirección Facultativa, podrán ser recibidos por ésta, quedando obligado el Contratista a conformarse con la rebaja que aquella fije, salvo que prefiriese sustituirlos por otros que reúnan las condiciones exigidas.

3.60 RESPONSABILIDAD DEL CONTRATISTA

La aceptación y recepción de los materiales no excluye la responsabilidad del Contratista por la calidad de ellos, la cual quedará subsistente hasta que se reciban definitivamente las obras en que dichos materiales hayan sido empleados.

4. CAPÍTULO IV. REALIZACIÓN Y SUPERVISACIÓN DE LAS OBRAS

4.1. PREPARACIÓN Y TRANSPORTE DE LAS PLANTAS

01.- La preparación de las plantas para su transporte al lugar de plantación, se efectuará de acuerdo a las exigencias de cada especie, edad y sistema de transporte elegido.

02.- La extracción de la planta se realizará con cuidado, así como su manejo de forma que no se dañe su parte aérea ni su sistema radial. No se efectuarán podas ni repicados antes del transporte; ni se permitirá recortar plantas mayores para obtener el porte específico.

03.- Las plantas en envases se dispondrán de manera que ésta quede fija y lo suficientemente separadas unas de otras, para que no molesten entre sí.

04.- El transporte se organizará de manera que sea lo más rápido posible, tomando medidas protectoras contra los agentes atmosféricos. Si se realiza en vehículos cerrados, estos deberán tener una ventilación, adecuada. En todo caso la planta deberá estar protegida contra la desecación.

05.- El número de plantas transportadas desde el vivero o depósito al lugar de la plantación definitiva no deberá sobrepasar al que diariamente pueda plantarse. En circunstancias excepcionales, se depositarán las plantas sobrantes en lugares adecuados protegidos del viento y de la insolación excesiva, y se regarán para mantenerlas con la suficiente humedad de substrato.

06.- La llegada a la Obra de las distintas partidas de plantas, deberá de notificarse por escrito a la Dirección Facultativa, al menos con tres (3) días de antelación.

07.- En esta fase de la ejecución, independientemente de lo establecido en este apartado, se estará a lo preceptuado en los apartados 11.2.3. y 11.4.2.1.4. de este Pliego, titulados “Control de Calidad” y “Transporte”, de los elementos vegetales.

4.2. CONDICIONES DE VIENTO

01.- En condiciones de viento muy fuerte deben suspenderse las labores de plantación ya que estas situaciones son enormemente perjudiciales para las plantas. Caso de ser absolutamente necesaria la colocación de las plantas en los hoyos, se evitará el riego hasta que las condiciones sean más favorables.

4.3. ÉPOCAS DE LLUVIAS

01.- Durante la época de lluvias tanto los trabajos de preparación como de plantación podrán ser suspendidos por la Dirección Facultativa cuando la pesadez del terreno lo justifique, en base a las dificultades surgidas tanto en la labor de preparación como en la de plantación.

4.4. ÚLTIMAS LABORES PREVISTAS

01.- Se regarán las plantas 24 horas antes de la plantación con una dosis igual al volumen del envase de cultivo. Una vez ésta vaya a efectuarse se realizará una poda del sistema radical siempre que las raíces sobresalgan del cepellón o se observe que el sistema radical esta enrollado o es excesivamente abundante en la parte exterior del cepellón. Así mismo se realizará una poda de la parte aérea cuando sea necesaria.

4.5. PRESENTACIÓN PLANTACIÓN

01.- Antes de “presentar” la planta, se echará en el hoyo la cantidad precisa de tierra para que el cuello de la raíz quede luego a nivel del suelo o ligeramente más bajo. Sobre este particular, que depende de la condición del suelo y de los cuidados que puedan proporcionarse después, se seguirán las indicaciones de la Dirección Facultativa, y se tendrá en cuenta el asiento posterior del aporte de tierra, que puede establecerse como término medio, alrededor del quince por cien (15 por 100).

02.- La cantidad de abono orgánico indicada para cada caso en el Proyecto se incorporará a la tierra de forma que quede en las proximidades de las raíces, pero sin llegar a estar en contacto con ellas. Se evitará por tanto, la práctica bastante corriente de echar el abono en el fondo de hoyo.

03.- En la orientación de las plantas se seguirán las normas que a continuación se indican:

Los ejemplares de gran tamaño se colocarán con la misma posición que tuvieron en origen.

En las plantaciones aisladas, la parte menos frondosa se orientará hacia el sudoeste para favorecer el crecimiento del ramaje al recibir el máximo de luminosidad.

Las plantaciones continuas (setos, cerramientos) se harán de modo que la cara menos vestida sea la más próxima al muro, valla, o simplemente al exterior.

Sin perjuicio de las indicaciones anteriores, la plantación se hará de modo que el árbol presente su menor sección perpendicularmente a la dirección de los vientos dominantes. Caso de ser estos vientos frecuentes e intensos, se consultará a la Dirección Facultativa sobre la conveniencia de efectuar la plantación con una ligera desviación de la vertical en sentido contrario al de la dirección del viento

4.6. DISTANCIAS ENTRE PLANTAS

01.- Cuando las plantas no estén individualizadas en los planos o figuren integradas en un grupo, se colocarán a las distancias y densidades que se señalan a continuación, considerando su posterior desarrollo a estado adulto.

Arbustos: distancia de plantación entre 0,25 y 1,00 m.

Subarbustos y pequeñas herbáceas: distancia de plantación entre 0,40 y 0,50 m.

4.7. NORMAS GENERALES PARA LOS TRANSPLANTES

01.- Independientemente de las normas generales para la plantación, que son de aplicación a los trasplantes propiamente dichos, existen unas operaciones específicas que a continuación se relacionan:

Elección de las plantas.

Preparación para el transplante.

Arranque.

Carga, transporte y descarga.

Plantación.

Riego.

Colocación de tutores o vientos.

02.- Elección de las plantas. Dado que el transplante es una operación difícil y costosa, solamente debiera intentarse con los vegetales que, por su tamaño o desarrollo, posean un valor especial y reúnan, además las condiciones de vigor que hagan presumir un buen éxito. Gran parte de los árboles de hoja caduca pueden trasplantarse sin dificultad a raíz desnuda cuando la circunferencia de su tronco no exceda de veinte centímetros (20 cm.), medida a un metro (1 m.) del suelo. Las especies de hojas persistentes, frondosas y coníferas, precisan, para poder ser trasplantadas, que su sistema radical quede incluido en un cepellón de tierra.

03.- Preparación para el transplante. Esta operación es necesaria para todas las especies de hoja persistente y para todas las de gran tamaño o arraigo difícil. Consiste en excavar una zanja alrededor de la planta en distancia y con profundidad suficientes para que quede incluido el futuro cepellón, cuyo tamaño viene impuesto por la necesidad de mantener un equilibrio entre el sistema radical y parte aérea y teniendo en cuenta la posibilidad de su manejo. Así mismo se cortan con cuidado las raíces que hayan aparecido. En los casos en que la planta sea grande o haya de transportarse lejos, ha de asegurarse la inmovilidad del cepellón rodeándolo de una envoltura de yeso o escayola armada con tela metálica o de duelas de madera convenientemente apretadas contra la tierra.

04.- Arranque. Para los árboles y arbustos de hoja caduca y arraigo fácil, se «corta» la tierra con una pala jardinera alrededor del tronco, a una distancia y profundidad  variable con el tamaño de la planta. En el arranque del cepellón, se procede de una manera semejante, pero con cuidado de no separarlo de la planta, para lo cual se levantará el conjunto verticalmente; si la planta no va a plantarse enseguida o ha de transportarse, con peligro de rotura del cepellón, se envolverá éste por uno de los procedimientos usuales.

05.- Carga, transporte y descarga. Todas estas operaciones se harán con el natural cuidado para evitar roturas, heridas y cualquier daño en la parte aérea o en el sistema radical. En las plantas con cepellón, y especialmente cuando éste sea grande, deberán evitarse los golpes, no debiendo «rodarse» para facilitar su transporte en obra.

4.8. ÉPOCA DE LA PLANTACIÓN

01.- La plantación debe realizarse, en lo posible, durante el período de reposo vegetativo. El trasplante realizado en otoño presenta ventajas en los climas de largas sequías estivales y de inviernos suaves, como es el que nos ocupa, porque al llegar el verano la planta ha de emitir ya raíces nuevas y está en mejores condiciones para afrontar el calor y la falta de agua. Independientemente de lo anterior las mejores épocas para las plantaciones son los meses de febrero y marzo.

02.- Esta norma presenta, sin embargo, algunas excepciones: las palmáceas deben de plantarse en época estival (de junio a agosto), los esquejes arraigan mucho mejor cuando el suelo empieza ya a estar caldeado, de fines de abril en adelante, o durante los meses de Septiembre u Octubre. La división vegetativa debe hacerse también cuando ya se ha movido la savia, época que parece igualmente la mejor, en muchos casos, para el trasplante de las coníferas. La plantación de vegetales cultivados en maceta puede realizarse casi en cualquier momento, incluido el verano, pero debe evitarse el hacerlo en época de heladas.

03.- La plantación a raíz desnuda de especies caducifolias ha de hacerse, como norma general, dentro de la época de reposo vegetativo. Sin embargo, se presenta con alguna frecuencia la necesidad de plantarlas cuando su foliación ha comenzado, la operación se llevará a cabo en ese caso, tomando las siguientes precauciones adicionales:

Poda fuerte de la parte aérea, para facilitar la tarea del sistema radical, procurando sin embargo, conservar la forma de árbol.

Supresión de las hojas ya abiertas, cuidando, no obstante, de no suprimir las yemas que pudieran existir en el punto de inserción.

Aporte de nueva tierra para el hoyo, y utilización de estimulantes del enraizamiento. Protección del tronco contra la desecación.

Acollado de la base de los árboles o arbustos, hasta una altura de veinte centímetros (20 cm.) para estos últimos y de cuarenta centímetros (40 cm.) para los primeros.

Riegos frecuentes en el hoyo.

4.9. RELLENO DE HOYOS

01.- Los rellenos serán del mismo volumen que el de la excavación.

02.- Los rellenos se harán con el material excavado y acopiado con anterioridad

03.- Se echarán capas sucesivas compactando ligeramente por tongadas y en el siguiente orden:

04.- En cualquier caso, el substrato estará formado por tierra vegetal, mejorada con turbas absorbentes, poliamidas con gran capacidad de retención de agua (en casos necesarios y a juicio de la Dirección de Obra) y fertilizante de gran persistencia. La distribución será la siguiente:

Abono mineral de lenta liberación: 60 gr./hoyo de 0,40 x 0,40 x 0,40 m.; 150 gr/hoyo de 0,60 x 0,60 x 0,60 m.; 750 gr./hoyo de 1 x l x l m; y 1500 gr./hoyo de 1,5 x 1,5 x 1,5 m.

Abono orgánico: 1 Kg/hoyo de 0,40 x 0,40 x 0,40 m.; 3 Kg./hoyo de 0,60 x 0,60 x 0,60 m.;

Polímeros reguladores hídricos: 20 gr./hoyo de 0,40 x 0,40 x 0,40 m.; 60 gr./hoyo de 0,60 x 0,60 x 0,60 m.; 300 gr./hoyo de 1 x 1 x 1 m.; y 600 gr./hoyo de 1,50 x 1,50 x 1,50 m.

4.10. FORMACIÓN DE ALCORQUES

01.- Una vez realizada la plantación, y previa consulta a la Dirección Facultativa podrá prepararse un alcorque de 0,50 m. de diámetro como mínimo.

4.11. RIEGO DE PLANTACIONES

01.- Además del riego que se realiza en el momento de la plantación, se efectuarán otros riegos posteriores para asegurar el arraigo de las plantas. Hasta el momento en que entre en funcionamiento la instalación de riego automático y programado, el aporte de agua se realizará mediante camiones cisterna y manguera de reparto.

02.- En el caso de arbustos y árboles menores de 1,50 m. de altura se realizará un riego a los 5 días de la plantación de 15 litros por planta, además de recomendar otros 5 riegos repartidos con una periodicidad de 5 días. Si en ese periodo no ha entrado en funcionamiento la instalación de riego, se procederá a aplicar un riego cada 10 días, hasta la automatización del mismo.

03.- En el caso de árboles de más de 1,50 m. de altura se aplicará un riego a los 5 días, de 30 litros por árbol y 5 riegos con la misma dosis y un periodo de riego de 5 días.

04.- En el caso de palmáceas de alto porte, se mantienen el número y la periodicidad, si bien la dosis de riego alcanza los 250 1.

05.- Durante la aplicación de estos riegos se realizará también la limpieza del alcorque.

06.- La Dirección Facultativa, podrá autorizar una variación en la frecuencia y dosis de riego, si las condiciones ambientales así lo justifican. Si durante el periodo de aplicación de los riegos indicados, no ha entrado en funcionamiento el sistema de riego automático, se procederá a aplicar riegos con la dosis especificada y periodo de 10 días.

07.- Los riegos se aplicarán de tal manera que no descalcen las plantas, no se efectúe un lavado del suelo, ni den lugar a erosiones del terreno. Tampoco producirán afloramientos a la superficie de fertilizantes.

08.- Para no dar lugar a fuertes evaporaciones y aprovechar al máximo el agua los riegos se efectuarán en las primeras horas de la mañana y en las últimas de la tarde.

4.12. SUJECIÓN

01.- Con el fin de evitar que los árboles y arbustos puedan ser inclinados o derribados por el viento o que se pierda al contacto con las raíces de la tierra, lo que ocasionaría el fallo de la plantación, podrá colocarse un tutor, vara hincada verticalmente en tierra, de tamaño proporcionado al de la planta, a la que se liga el árbol plantado a la altura de las primeras ramificaciones. De forma general, los entutoramientos se realizarán de forma subterránea.

02.- Cuando se prevea una utilización prolongada del tutor y para impedir que pueda ser presa de enfermedades y transmitirlas al árbol, se le tratará sumergiéndolo durante quince minutos en una solución de sulfato de cobre al dos por ciento (2 por 100) o de otra manera igualmente eficaz; cabe también, como es lógico, recurrir a un tutor metálico.

03.- El tutor aéreo debe colocarse en tierra firme, una vez abierto el hoyo y antes o después de efectuar la plantación, de forma que se interponga entre el árbol y los vientos dominantes.

04.- La ligazón del árbol al tutor se hace de forma que permita un cierto juego, hasta que se verifique el asentamiento de la tierra del hoyo, en cuyo momento se procede ya a una fijación rígida. En todo momento se debe evitar que la ligadura pueda producir heridas en la corteza, rodeando esta de una adecuada protección.

05.- El tutor deberá colocarse en todas las plantas de altura superior oficial a un metro y medio (1,5 m.).

06.- La colocación de los vientos y de los tutores dependen de las condiciones locales de la plantación, porte de los árboles, fuerza y frecuencia de los vientos, compacidad del terreno, etc. Los vientos serán, en general, tres (3), colocados según ángulos de ciento veinte grados sexagesimales (120°) y atados al tronco a una altura algo superior a la mitad del mismo; se sujetarán a tierra mediante estacas suficientemente robustas y largas para que queden hincadas debidamente.

07.- Es preciso extremar las precauciones en la protección del tronco en el lugar de la atadura, por el grave peligro de daños si, por ocurrir desplazamientos, los alambres llegan a tocar directamente al tronco, los materiales protectores deberán ser duraderos y quedar colocados fijamente en la posición debida.

4.13. TRATAMIENTO DE HERIDAS

01.- No se realizará tratamiento alguno sobre las heridas de poda realizadas, ya que dificulta la transpiración normal de la planta e impide una cicatrización natural por parte del árbol.

02.- Sólo se practicarían, y bajo supervisión del a Dirección Facultativa, sobre aquellas especies que por su fisiología presenten una tendencia muy alta a la secreción de sustancias, como las Moráceas con el látex.

4.14. PROTECCIONES

01.- Cuando sean de temer quemaduras en la corteza del tronco, por la proximidad de épocas calurosas o soleadas, se protegerá el tronco con una envoltura de paja, tela o papel especial, que no se retirará hasta el otoño siguiente.

02.- Puede ser también necesario, al tratarse de jardines públicos, dotar a los árboles recién plantados de un sistema de protección que impida que sean movidos por causas distintas a las anteriores. Se emplearán los sistemas que indique la Dirección Facultativa.

4.15. NORMAS GENERALES PARA LA SIEMBRA

01.- La siembra directa, o siembra propiamente dicha, es el procedimiento de colocación a poca profundidad, dentro del terreno, de las semillas elegidas a tal fin. La semilla debe quedar a una profundidad que es función del futuro tamaño de la planta para que, tras la germinación, asomen las hojas cotiledonares e inicien la función clorofílica antes de que se agoten las reservas de la semilla. Tal profundidad está relacionada con el tamaño de la semilla, siendo entre una (1) y dos (2) veces su dimensión mayor la profundidad adecuada.

02.- La práctica puede aconsejar ciertas precauciones, como la mezcla de la semilla con productos granulares de tamaño análogo (arenas, gránulos diversos, etc.) para facilitar una distribución uniforme. Para facilitar la distribución de semillas finas pueden mezclarse con arena o tierra muy fina en la proporción de uno a cuatro (1:4) en volumen. También puede ser conveniente un ligero enterrado y compresión de la parte superior del suelo mediar un rastrillado, pases con ramas, etc.

03.- Cuando se trate de siembras pluriespecíficas no se mezclarán las distintas semillas antes de su inspección por la Dirección Facultativa, que podrá exigir que la siembra se haga separadamente. En efecto, las semillas gruesas (hasta seiscientas o setecientas semillas por gramo) requieren quedar más enterradas que las pequeñas (de mil semillas por gramo en adelante), y es conveniente -aunque no estrictamente necesario- efectuar la siembra de la siguiente manera:

Se siembran primero las semillas gruesas; a continuación se pasa suavemente el rastrillo, en sentido opuesto al último pase que se efectuó, y se extiende una capa ligera de mantillo y otro material semejante para que queden enterradas; estas dos operaciones pueden invertirse. Después se siembran las semillas finas, que no precisan ser recubiertas.

La siembra de cada grupo de semillas, gruesas y finas, se lleva a cabo en dos mitades: una, avanzando en una dirección cualquiera, y la otra perpendicularmente a la anterior.

04.- Todas estas operaciones pueden quedar reducidas a una sola cuando se den garantías de una buena distribución de las semillas en una sola pasada y cuando no importe que las semillas gruesas queden tapadas muy someramente. Esta última circunstancia suele darse cuando entran en la composición de la mezcla solamente para asegurar un efecto inicial, ya que son de germinación más rápida, mientras se establecen las demás.

05.- La siembra se podrá realizar a mano, cuando las superficies de operación sean pequeñas o muy pendientes, o con máquinas sembradoras de distintos tipos, cuando las superficies a tratar sean importantes y de poca pendiente. La siembra a mano requiere más habilidad para su realización, ya que una distribución uniforme de pequeñas cantidades no es fácil de conseguir y por ello es preferible encomendar la labor a personal especializado.

06.- La siembra con medios mecánicos simplifica todas estas operaciones y da una mayor garantía de perfección a la labor, sobre todo si se emplean máquinas especiales para siembra de pratenses.

07.- El aporte de mantillo o de tierra vegetal, o de tierra vegetal fertilizada, se hará en los casos en que resulte conveniente, así como el abonado químico complementario, que puede hacerse antes o después de la siembra. Igual consideración tendrán los riegos, que dependen, en su conjunto, de la casuística local y temporal de las operaciones.

08.- Deberán tomarse, además, las siguientes precauciones adicionales:

En taludes, de zonas llanas con ligera pendiente, sembrar en sentido ascendente distribuyendo más semilla en la parte más elevada.

Aumentar la cantidad de semilla en el límite de las zonas a sembrar.

Extender la siembra unos centímetros más allá de su localización definitiva para cortar luego el césped sobrante y definir así un borde neto.

4.16. ÉPOCA DE SIEMBRA

01.- Los momentos más indicados son durante el otoño y la primavera, por este orden de preferencias, en día sin viento y con suelo poco o nada húmedo. Estas épocas, sin embargo, son susceptibles de ampliación cuando así lo exija la marcha de la obra y puedan asegurarse unos cuidados posteriores suficientes. En climas extremados, cabe sembrar fuera de los meses de Diciembre, Enero, Julio y Agosto; en los lugares de inviernos y veranos suaves, la siembra puede tener lugar en cualquier momento.

4.17. EJECUCIÓN Y CONTROL DE LAS OBRAS

Todas las obras comprendidas en el presente proyecto se ejecutarán con estricta sujeción a lo estipulado en el presente Pliego y demás documentos que componen el proyecto en todas sus parte integrantes.

4.18. REPLANTEO DE LAS OBRAS Y PROGRAMA DE TRABAJOS

Antes de iniciarse las obras se realizará un replanteo general de las mismas, en el que estarán presentes la Dirección Facultativa y el Contratista o el Técnico responsable de éste. Habiendo conformidad con el Proyecto se levantará Acta de Comprobación del Replanteo, que deberán firmar el Director de las Obras y el Contratista o su representante, autorizándose el inicio de las obras y comenzando a contar desde el día siguiente a esa fecha el plazo de ejecución de las mismas.

La citada Acta de Comprobación del Replanteo se suscribirá obligatoriamente dentro del plazo de ocho días desde la notificación a la contrata de la adjudicación definitiva de la obra. En un plazo no superior a diez días desde dicha firma, el Contratista presentará un detallado programa de trabajos en concordancia con el plazo de ejecución previsto y una vez estudiado, y en su caso ajustado, por la Dirección Facultativa será aprobado por ésta.

El Contratista se responsabilizará de la conservación de los puntos de replanteo que hayan sido fijados y deberá proveer a su costa cuantos gastos originen tanto el replanteo general como la conservación y el restablecimiento de los puntos fijados.

Con independencia del Acta de Comprobación del Replanteo, origen de las obras, el Contratista efectuará, siguiendo las instrucciones de la Dirección Facultativa, cuantos replanteos de tajos parciales se precisen, siendo por su cuenta los medios precisos y los gastos que se originen en su conservación y restablecimiento. Dichos replanteos serán comprobados por la Dirección Facultativa, quien autorizará el comienzo de los trabajos en las zonas afectadas.

4.19. PLAZO DE EJECUCIÓN Y SANCIONES

El plazo de ejecución de las obras viene fijado en la Memoria del Proyecto y en el Contrato.

El plazo de ejecución se considera, por tanto, materia contractual y su incumplimiento sin justificación por la Dirección de las Obras dará lugar a las sanciones que, para cada día hábil de retraso, vengan estipuladas en el Contrato.

4.20. EJECUCIÓN DE LAS OBRAS

Todos los trabajos han de ejecutarse por personal especializado. Cada oficio ordenará su trabajo armónicamente con los demás, procurando siempre facilitar la marcha de los mismos, en beneficio de la buena ejecución y rapidez en la construcción, debiendo disponer la contrata el número adecuado de encargados para el cumplimiento de lo que antecede.

El Contratista ejecutará las obras con sujeción a la Memoria, los Planos, Pliegos de Prescripciones Técnicas Particulares y Presupuestos, según la descripción realizada en los Documentos del Proyecto y siguiendo las instrucciones complementarias, gráficas o escritas, que en la interpretación técnica del mismo expida la Dirección Facultativa en cada caso particular.

Se seguirá en todo caso las buenas prácticas de la construcción, libremente aplicadas por la dirección Facultativa.

4.21. OCUPACIÓN DE TERRENOS

Uso de bienes y servicios. Señalización y balizamiento. Vigilancia de terrenos y bienes.

Los terrenos que sea necesario ocupar para la extracción de los materiales a emplear en las obras, así como las servidumbres que sean preciso establecer para su transporte o puesta en obra, tanto en zonas de dominio público o afección, como propiedad del Estado, Comunidad Autónoma, Diputación, Municipio, particular, etc., serán por cuenta del Contratista, así como si hubiese de satisfacer cualquier canon que pueda afectar a los vehículos para el uso de vertederos, transporte de materiales por vías, carreteras, etc.

Si por necesidad de las obras alguna entidad, organismo o particular cediera temporalmente al contratista bienes, inmuebles o servicios propios, tendrá este la obligación de conservarlos y repararlos en caso de deterioro, para hacer entrega de los mismos en perfecto estado de conservación antes de la Recepción de las obras.

El Contratista está obligado a señalizar a su costa las obras con arreglo a las disposiciones vigentes en materia de señalización, balizamiento y protección, y con arreglo a las Instrucciones que reciba del Director de las Obras. En todo caso el Contratista será responsable de los accidentes que pudieran tener lugar por incumplimiento de lo anteriormente preceptuado.

El Contratista no podrá ocupar los terrenos afectados por las obras o por las instalaciones auxiliares, hasta recibir la orden del Director de las mismas. A partir de ese momento hasta la Recepción Definitiva, responderá de los terrenos y bienes que haya en los mismos.

Si existiesen servicios afectados por las obras, será obligación del Contratista tramitar ante los organismos propietarios de los mismos todos aquellos permisos, autorizaciones o licencias que fueran precisos.

4.22. MAQUINARIA Y EQUIPO

Como anejo al preceptivo Programa de Trabajos, presentará el contratista una relación de la maquinaria a utilizar en la obra, con los plazos de empleo de cada una de ellas.

La maquinaria incluida en esta relación será inventariada a su recepción en obra, y no podrá ser retirada de la misma sin la autorización expresa del Director de las Obras, una vez se compruebe que su baja no afecta a los plazos programados.

Si durante el transcurso de la ejecución de las obras se comprobara que con el equipo programado no se pueden cumplir los plazos fijados, parcial o totalmente, estará obligado el Contratista a aportar los medios y elementos necesarios, no eximiéndole en ningún caso, la insuficiencia o deficiencia del equipo aceptado, de la obligación contractual del cumplimiento del plazo de terminación de la obra.

4.23. OFICINAS, ACOPIOS, ALMACENES A PIE DE OBRA  Y DESVÍOS

Las oficinas, acopios, almacenes y demás instalaciones que el Contratista precise disponer a pie de obra, deberán ajustarse en su situación, dimensiones, etc. a lo que autorice la Dirección Facultativa, entendiéndose, como norma general, que no deben entorpecer el tráfico, tanto rodado como peatonal, ni presentar mal aspecto. En todo caso será responsable el Contratista de los perjuicios causados por estas instalaciones.

Si fuera necesaria la construcción de desvíos provisionales, se realizarán de manera que sean adecuados al tráfico que han de soportar y según ordene el Director de las Obras. Su conservación durante el plazo de utilización será por cuenta del Contratista.

4.24. LIMPIEZA DE LAS OBRAS

Durante la ejecución de las obras, el Contratista cuidará de causar el menor quebranto posible en la limpieza de los alrededores, acopiando ordenadamente los materiales y evitando que se desparramen, debiendo retirar los escombros, restos, desperdicios, etc., tan pronto como sean originados, no pudiendo permanecer en los tajos más de 24 horas.

4.25. SUBCONTRATOS O CONTRATOS PARCIALES

El Contratista tendrá la obligación de comunicar con anterioridad a la Dirección Facultativa y al Coordinador en materia de Seguridad y Salud, los nombres de los subcontratistas que parcialmente se integrasen a la obra, quien notificará la aprobación o recusación de los mismos, sin que el Contratista tenga derecho a reclamación alguna por esta determinación, y sin que pueda eludir por su aprobación la responsabilidad, ante la Propiedad y la Dirección Facultativa, de los actos u omisiones de los subcontratistas.

4.26. PRECAUCIONES ESPECIALES Y DAÑOS A TERCEROS

El Contratista será responsable durante la ejecución de las obras de todos los daños y perjuicios, directos o indirectos, que se puedan ocasionar a cualquier persona, propiedad o servicio público o privado, como consecuencia de los actos, omisiones o negligencias del personal a su cargo, o de una deficiente organización de las obras, debiendo entrar en contacto con los responsables de aquellos para su localización “in situ”.

Los servicios que resulten afectados o dañados deberán ser reparados o repuestos a su costa, con arreglo a las disposiciones vigentes sobre el particular.

4.27. SEGURIDAD Y SALUD EN EL TRABAJO

En materia de Seguridad y Salud en las obras se hace referencia aquí a lo reflejado en la Parte 10.- “Estudio de Seguridad y Salud” y que forma parte íntegra del presente pliego.

4.28. DESBROCE, LIMPIEZA Y RASANTEO DEL TERRENO

Consisten estas operaciones en extraer y retirar de las zonas designadas todos los árboles, tocones, plantas, maleza, broza, maderas caídas, escombros, basura o cualquier otro material indeseable a juicio del Director de las Obras, rellenando posteriormente conforme a las instrucciones de éste, todos los pozos y agujeros que queden dentro de la explanación.

Su ejecución incluye las operaciones de remoción de los materiales objeto de desbroce y retirada de los mismos, así como de la capa de tierra vegetal.

Las operaciones de remoción se efectuarán con las precauciones necesarias para lograr unas condiciones de seguridad suficientes y evitar daños en las construcciones existentes, de acuerdo con lo que sobre el particular ordene el Director de las Obras, quien designará y marcará los elementos que haya que conservar intactos.

Para disminuir en lo posible el deterioro de los árboles que hayan de conservarse, se procurará que los que han de derribarse caigan hacia el centro de la zona objeto de limpieza. Cuanto sea preciso evitar daños a otros árboles, al tráfico rodado o peatonal, o a construcciones e instalaciones próximas, los árboles se irán troceando por su copa y tronco progresivamente. Si para proteger estos árboles, u otra vegetación destinada a permanecer en su sitio, se precisa levantar vallas o utilizar cualquier otro medio, los trabajos correspondientes se ajustarán a lo que sobre el particular ordene la Dirección Facultativa.

Todos los tocones y raíces mayores de 10 cm. de diámetro serán eliminados hasta una profundidad no inferior a 50 cm. por debajo de la rasante de excavación ni menor de 15 cm. bajo la superficie natural del terreno.

Fuera de la explanación los tocones podrán dejarse cortados al ras del suelo.

Todas las oquedades causadas por la extracción de tocones y raíces se rellenarán con material análogo al suelo que ha quedado al descubierto al hacer el desbroce y se compactarán hasta que la superficie se ajuste a la del terreno existente.

Los productos procedentes del desbroce, no susceptibles de aprovechamiento, serán eliminados de acuerdo con lo que, sobre el particular, ordene el Director de las Obras. Los restantes materiales serán eliminados, almacenados o utilizados por el Contratista, en la forma que señale el Director de las obras.

Todos los trabajos se realizarán de forma que no produzcan molestias a los ocupantes de las zonas próximas a la obra.

4.29. ESCARIFICACIÓN Y COMPACTACIÓN

Consiste en la disgregación de la superficie del terreno, efectuada por medios mecánicos, y su posterior compactación.

Estas operaciones se realizarán una vez efectuadas las de desbroce y/o retirada de la tierra vegetal.

La escarificación se llevará a cabo en las zonas y con la profundidad que se estipulen en los Planos o en su defecto, señale el Director de las Obras, hasta un límite máximo de 25 cm.

La compactación de los materiales escarificados se realizará con arreglo a lo especificado en el artículo de “Terraplenes”. La densidad a obtener será igual a la exigible en la zona de terraplén de que se trate.

4.30. ESCARIFICACIÓN Y COMPACTACIÓN DEL FIRME EXISTENTE

Consiste en la disgregación del firme existente, efectuada por medios mecánicos, eventual retirada o adición de materiales y posterior compactación de la capa así obtenida.

La escarificación se llevará a cabo en las zonas y con la profundidad que se estipule en los Planos o, en su defecto, señale el Director de las Obras.

Los productos removidos  aprovechables se transportarán a vertedero.

4.31. EXCAVACIÓN DE LA EXPLANADA

Se define como el conjunto de operaciones realizadas para excavar y nivelar las zonas donde ha de asentarse la carretera, calle u obra en general, incluyendo plataforma, taludes y cunetas, y el consiguiente transporte de los productos removidos a vertedero o lugar de empleo.

Si la excavación está clasificada se considerarán los tipos siguientes:

- Excavación en roca.- Comprenderá la correspondiente a todas las masas de roca, depósitos estratificados y la de todos aquellos materiales que presenten características de roca maciza.

- Excavación en terreno de tránsito.- Comprenderá la correspondiente a los materiales formados por rocas descompuestas y tierras muy compactas.

- Excavación en tierra. - Comprenderá la correspondiente a todos los materiales no incluidos en los apartados anteriores.

Una vez terminadas las operaciones de desbroce del terreno, se iniciaran las obras de excavación, ajustándose a las alineaciones, pendientes, dimensiones y demás información contenida en el Proyecto, y a lo que sobre el particular ordene el Director de las Obras.

El contratista solicitará de las diversas Compañías u Organismos, la posición y solución a adoptar para las instalaciones que puedan ser afectadas por las obras, así como la distancia de seguridad a tendidos aéreos de conducción de energía eléctrica.

Durante la ejecución de los trabajos se tomarán las precauciones adecuadas para no disminuir la resistencia del terreno no excavado. En especial, se adoptarán las medidas necesarias para evitar los siguientes fenómenos: inestabilidad de taludes, deslizamientos del terreno, erosiones locales y encharcamientos debidos a un drenaje defectuoso de las obras.

Durante las diversas etapas de la construcción de la explanación, las obras se mantendrán en perfectas condiciones de drenaje, y las cunetas y demás desagües se ejecutarán de modo que no se produzca erosión en los taludes.

En especial se impedirá la acumulación de aguas superficiales junto a bordes ataluzados.

La tierra vegetal que se encuentre en las excavaciones, y que no se hubiera extraído en el desbroce, se removerá o acopiará para su utilización posterior donde ordene el Director de las Obras.

Todos los materiales que se obtengan de la excavación serán utilizados en la forma y con los fines que señale el Director de las Obras. En cualquier caso, no se desechará ningún material excavado sin previa autorización de aquél.

La excavación de los taludes se realizará adecuadamente para no dañar su superficie final, evitar la descompresión prematura o excesiva de su pie e impedir cualquier otra causa que pueda comprometer la estabilidad de la excavación final.

Las zanjas que deban ser efectuadas en el pie del talud, se excavarán de forma que el terreno afectado no pierda resistencia debido a la deformación de las paredes de la zanja o a un drenaje defectuoso de ésta. La zanja se mantendrá abierta el tiempo mínimo indispensable, y el material de relleno se compactará cuidadosamente.

Cuando sea preciso adoptar medidas especiales para la protección superficial del talud, tales como bulones, gunitado, plantaciones superficiales, revestimiento, cunetas de guarda, etc., dichos trabajos deberán realizarse inmediatamente después de la excavación del talud.

4.32. EXCAVACIÓN EN ZAFIA Y EN POZO

Consiste en el conjunto de operaciones necesarias para abrir zanjas y pozos. Su ejecución incluye las operaciones de excavación, nivelación y evacuación del terreno, de acuerdo con las alineaciones, perfiles, pendientes, rasantes, dimensiones y demás información contenida en el Proyecto o suministrada por el Director de las Obras, y el consiguiente transpone de los productos removidos a ve depósito o lugar de empleo.

Serán aplicables las prescripciones especificadas en el artículo “Excavación de la explanada”.

Una vez efectuado el replanteo de las zanjas o pozos, el Director autorizará la iniciación de las obras de excavación. La excavación continuará hasta llegar a la profundidad señalada en los planos y obtenerse una superficie firme y limpia a nivel o escalonada, según se ordene. No obstante, el Director de las Obras podrá modificar tal profundidad si, a la vista de las condiciones del terreno, lo estima necesario, a fin de asegurar una cimentación satisfactoria.

El Contratista está obligado a efectuar la excavación de material inadecuado para la cimentación y su sustitución por material apropiado.

Para la excavación de tierra vegetal se seguirá lo indicado en el artículo “Excavación de la explanada”.

En aquellos casos en que se hayan previsto excavaciones con entibación, el Contratista podrá proponer efectuarlas sin ella, explicando y justificando de manera exhaustiva las razones que apoyen su propuesta. El Director de las Obras podrá autorizar por escrito tal modificación, sin que ello suponga responsabilidad subsidiaria alguna. Por el contrario, si en el Proyecto no figurasen excavaciones con entibación y el Director lo estimase conveniente, podrá obligar al Contratista a la utilización de entibaciones.

El Contratista someterá a la aprobación del Director de las Obras los planos de detalle y demás documentos que expliquen los métodos de construcción propuestos.

Cuando aparezca agua en las zanjas o pozos que se estén excavando, el contratista utilizará a su costa los medios e instalaciones auxiliares necesarias para agotarla. El agotamiento desde el interior de una cimentación deberá ser hecho de forma que evite la segregación del hormigón de cimentación, y en ningún caso se efectuará desde el interior encofrado antes de transcurridas 24 horas desde el hormigonado.

En el caso de que los taludes de las zanjas o pozos resulten inestables y, por tanto den origen a desprendimientos, el Contratista eliminará los materiales desprendidos.

Los fondos de las excavaciones se limpiarán de todo el material suelto o flojo y sus grietas y hendiduras se rellenarán adecuadamente. Asimismo, se eliminarán todas las rocas sueltas o desintegradas y los estratos excesivamente delgados. Cuando los cimientos apoyen sobre material cohesivo, la excavación de los últimos 30 cm. no se efectuará hasta momentos antes de construir aquellos y previa autorización del Director de las obras.

4.33. REPLANTEO Y APERTURA DE HOYOS EN EL MANTO DE TIERRA VEGETAL

01.- El replanteo de hoyos, se efectuará con cinta métrica, colocando las consiguientes estacas o referencias que faciliten el trabajo. Se seguirán las referencias plasmadas en los Planos de este Proyecto.

02.- La excavación en el manto de tierra vegetal se hará manualmente y de manera excepcional por medios mecánicos cuando el tamaño del hoyo así lo exija.

03.- La labor de apertura conviene que se realice con el suelo algo húmedo, puesto que así la consistencia del mismo es menor.

04.- Los volúmenes de excavación mínimos, en el manto de tierra vegetal, para cada tipo de planta serán los siguientes:

- Palmáceas de alto porte (>2,5m): 1,50 x 1,50 x 1,5 m.

- Palmáceas de medio porte (2,5-0,8m):. 1 x 1 x 1 m.

- Palmáceas de bajo porte (<0,8m): 0,6 x 0,6.x 0,6 m.

- Árboles ejemplares (altura variable): 1,5 x 1,5 x 1,5 m.

- Árboles de alto porte (>2,5m): 1,0 x 1,0 x 1,0 m.

- Árboles de bajo porte (<2,5m): 0,6 x 0,6 x 0,6 m.

- Arbustos y subarbustos con altura superior a 0,80 m.: 0,60 x 0,60 x 0,60 m.

- Arbustos y subarbustos con altura de 0,40 a 0,80 m.: 0,40 x 0,40 x 0,40 m

- Arbustos y subarbustos con altura menor de 0,4 m.: 0,2 x 0,2 x 0,2 m.

- Herbáceas de hasta 0,40 m de altura: 0,20 x 0,20 x 0,20 m.

4.34. RELLENOS LOCALIZADOS

Esta unidad consiste en la extensión y compactación de suelos procedentes de excavaciones para relleno de zanjas, trasdós de obras de fábrica o cualquier otra zona cuyas dimensiones no permitan la utilización de los mismos equipos de maquinaria con que se lleva a cabo la ejecución de terraplenes.

Se cumplirán las prescripciones del Artículo 332 del P.G.-3.

4.35. TERMINACIÓN Y REFINO DE LA EXPLANADA

Consiste en el conjunto de operaciones necesarias para conseguir el acabado geométrico de la explanada.

Deberá tener una capacidad portante medida en ensayo CBR mayor de 10. Se cumplirán las prescripciones del Artículo 340 del P.G.-3.

4.36. SUB-BASE GRANULAR

Se define como sub-base granular la capa de material granular situada entre la base del firme y la explanada.

Se cumplirán las prescripciones de los Arts. 500.3, 500.4, y 500.5 del P.G.3.

Preparada la explanada, se entenderá la primera capa de zahorra en tongadas de espesor adecuado a los medios disponibles, para que el grado de compactación sea uniforme en todo el espesor de la tongada y mayor del 95% medido en ensayo Proctor Modificado.

Con esta primera capa se debe conseguir:

1.- Una rasante uniforme para que con la segunda más la base y las capas de mezcla se llegue a la rasante de pavimento definida en planos.

2.- Una capacidad portante medida en CBR mayor de 15.

La segunda capa de sub-base tendrá un espesor constante de 15 cm. y se compactará hasta conseguir una densidad media en ensayo Proyector Modificado mayor o igual del 95 % y una capacidad portante medida en CBR mayor de 20.

4.37. BASE DE ZAHORRA ARTIFICIAL

Se define zahorra artificial como una mezcla de áridos, total o parcialmente machacados, en la que la granulometría del conjunto de los elementos que la componen es de tipo continuo.

La base cumplirá las prescripciones de los artículos 501.3, 501.4 y 501.5 del P.G.3.

Comprobada la superficie libre de la sub-base, comprobada y con las tolerancias que admite el Art. 500.4 del P.G. 3, se extenderá la base de acuerdo con lo establecido en el Art. 501.3.3 de dicho Pliego y se compactará si es preciso en más de una tongada, hasta conseguir una densidad medida en ensayo Proctor Modificado del 100 % y una capacidad portante medida en CBR mayor de 25.

4.38. TRATAMIENTOS SUPERFICIALES

Se define como simple tratamiento superficial la aplicación de un ligante bituminoso sobre una s seguida de la extensión y apisonado de una capa de árido.

La aplicación consecutiva de dos simples tratamientos superficiales se denomina doble tratamiento superficial.

La aplicación consecutiva de tres simples tratamientos superficiales se denomina triple tratamiento superficial.

La ejecución del simple tratamiento superficial incluye las operaciones siguientes:

- Preparación de la superficie existente.

- Aplicación del ligante bituminoso.

- Extensión y apisonado del árido.

Por último, en el caso de ejecución de un triple tratamiento superficial:

- Tercera aplicación del ligante bituminoso.

- Tercera extensión y apisonado del árido.

4.39. MORTEROS

El mortero a utilizar en asientos y rejuntados será el M-45 del Artículo 611 del P.G.-3.

La ejecución de las obras se realizará de acuerdo con el Artículo 570.3 de dicho Pliego. El espesor mínimo del mortero de agarre para piezas de pavimento será de 3 cms.

Se definen como encintados de bordillos la faja o cinta que delimita la superficie de la calzada, la de una acera o la de un andén, formada por bordillos de piedra o elementos prefabricados de hormigón colocados sobre una solera adecuada.

Los bordillos cumplirán las prescripciones del Artículo 11.19 del presente Pliego.

Sobre el cimiento de hormigón, ajustado a las dimensiones, alineación y rasante fijadas en el Proyecto, se entenderá una capa de mortero de tres (3) cm. de espesor y tipo M-450, como asiento de los encintados.

Inmediatamente y con mortero del mismo tipo se procederá al relleno de los huecos que la forma de los encintados pudiesen originar y al rejuntado de las piezas contiguas con juntas que no podrán exceder de cinco (5 mm.) de anchura.

A continuación se procederá al refuerzo posterior de los bordillos en la forma que se indique en el Proyecto o, en su defecto, la Dirección Facultativa.

Las líneas definidas por la arista superior deberán ser rectas y, en su caso, las curvas responder a las figuras prefijadas, ajustándose unas y otras a rasantes fijadas.

4.40. PAVIMENTADO

A efectos del presente artículo se entiende por pavimentado de aceras, aquellos solados constituidos por piezas de terrazo, baldosas de cemento o de hormigón, sobre una base de hormigón en masa y sentadas sobre un mortero de agarre.

Las baldosas y terrazos cumplirán las prescripciones de los Artículos 11.21 y 11.22 del presente Pliego y del 220 del P.G.-3.

El mortero será del tipo especificado en Proyecto y cumplirá lo establecido en el Artículo 11.7 del presente Pliego.

La lechada de cemento de relleno de juntas cumplirá lo establecido en el Artículo 612 del P.G.-3.-

Sobre la base de hormigón se extenderá la capa de mortero de espesor suficiente para compensar las irregularidades de la superficie de la base de hormigón, bien entendido que el espesor mínimo de esta capa de mortero será de 3 cm.

El solado se hará por soladores de oficio. Sobre la capa de asiento de mortero se colocarán a mano las piezas de pavimento, golpeándolas para reducir al máximo las juntas y para hincarlas en el mortero hasta conseguir la rasante prevista en los Planos para la capa de huella, evitándose que el mortero de agarre sobresalga por las juntas.

Asentadas las piezas, se macearán con pisones de madera, hasta que queden perfectamente enrasadas. Se corregirá la posición de las que queden fuera de las tolerancias establecidas o presenten cejillas, extrayendo la pieza y rectificando el espesor de la capa de asiento de mortero si fuera preciso.

Las piezas que hayan de ir colocadas en los remates del solado deberán cortarse con cuidado para que las juntas resulten de espesor mínimo.

Las juntas no excederán de 2 mm.

Una vez asentadas y enrasadas las piezas se procederá a limpiarlas y regarlas, se extenderá la lechada de cemento con escoba o similar procurando que las juntas queden bien rellenas

El pavimento terminado no deberá presentar irregularidades superiores a 5 mm. medidos con regla de 3 m.

Si encima del pavimento han de trabajar operarios de otros oficios, se protegerá el piso en evitación de posibles manchas o desperfectos.

4.41. OBRAS DE PREFÁBRICA

A los efectos del presente Pliego se entenderán como obras de fábrica las siguientes:

- Chapados de piedra.

- Mampostería concertada.

- Mampostería descafilada.

- Mampostería en seco.

- Mampostería ordinaria.

- Sillería.

- Fábricas de ladrillo o bloques de hormigón

- Fábrica de gaviones.

Además de los artículos del presente Pliego que les sean de aplicación, deberán cumplir las prescripciones de los artículos 650, 651, 652, 653, 654, 655, 656, 657, 658 y 659 del P.G.-3.

4.42. ENLUCIDOS

Los enlucidos se ajustarán rascando y limpiando la superficie soporte, a fin de obtener una buena adherencia. Siempre que sea posible y principalmente cuando se trate de hormigones, se aplicarán muy poco tiempo después de que haya fraguado el mortero de las fábricas correspondientes.

Inmediatamente antes de proceder al enlucido propiamente dicho, se humedecerá la superficie soporte pero sin exceso, a fin de evitar que se deslave el mortero. Esta precaución será especialmente observada si el soporte es una fábrica de ladrillo.

El enlucido deberá hacerse en una sola capa, arrojando el mortero contra la superficie, de modo que quede adherido a la misma, alisándolo después y fratasándolo, es decir, presionando con fuerza con la llana.

El enlucido hidrófugo se hará en dos capas con un espesor mínimo de 12 mm.

Cuando haya que interrumpirse el trabajo se picarán y humedecerán, al reanudarlo, las partes contiguas, para tener una unión perfecta.

Los enlucidos se mantendrán húmedos por medio de riegos muy frecuentes, especialmente en obras de vuelo y con tiempo caluroso, al objeto de evitar el desajuste o la formación de grietas de retracción.

Se suspenderá todo enlucido cuando la temperatura sea inferior a cinco (5) grados con tendencia a disminuir.

Se levantará, picará y rehará por cuenta de la contrata todo enfoscado agrietado o que presente indicios de bufado.

4.43. INSTALACIÓN DE TUBERÍAS

Se cumplirán las prescripciones del P.P.T.G.T.S.P. y del P.P.T.G.T.A.A.

En las operaciones de carga, transporte y descarga de los tubos se evitarán los choques. Se depositarán en el suelo dejándolos caer sin brusquedades. Se evitará rodarlos sobre el suelo y, en general, se adoptarán las precauciones necesarias para que en su manipulación no sufran golpes.

La descarga se realizará lo más cerca posible del lugar donde vayan a ser instalados y de forma que puedan ser trasladados con facilidad al lugar de empleo. Se seguirán las normas vigentes y recomendaciones sobre acopios referentes a calzado de tubos, altura máxima de apilado, etc. y se evitará que los tubos queden apoyados sobre puntos aislados.
Los tubos se colocarán paralelamente a la traza de la zanja y en el lado opuesto a aquel en que se depositen los productos procedentes de la excavación.

El montaje de la tubería se llevará a cabo por personal especializado que, a su vez, vigilará el posterior relleno de la zanja y especialmente su compactación.

Los tubos no se apoyarán directamente sobre la rasante de la zanja, sino sobre una cama de 10 cm. de material granular, arena de río u hormigón, según se especifique en cada caso.

Antes de bajar los tubos a la zanja serán examinados, apartándose aquellos que presenten deterioros perjudiciales para sus cualidades hidráulico-resistentes. Se depositarán en el fondo de la zanja con precaución, empleando los medios auxiliares necesarios según su peso y longitud.

Una vez colocados los tubos sobre el lecho de la zafia se examinarán para cerciorarse de que su interior está libre de tierra, piedras o cualquier material indeseable. Se efectuará su centrado y perfecta alineación, tras lo cual se procederá a calzarlos y acodamos con material de relleno para impedir su movimiento. Si fuera preciso reajustar algún tubo deberá levantase el relleno y prepararlo como para su primera instalación.

En el caso de pendientes superiores al 10% la tubería se colocará en sentido ascendente. Si ello no fuera posible se tomarán las precauciones necesarias para evitar el deslizamiento de los tubos.

Cuando se interrumpa la colocación de la tubería se taponarán los extremos libres para impedir la entrada de agua o de cuerpos extraños, procediéndose, pese a esta precaución, a examinar con todo cuidado el interior de los tubos al reanudar los trabajos por si se hubiese introducido algún elemento indeseable en el interior de los mismos.

Las tuberías y zanjas se mantendrán libres de agua, debiéndose disponer desagües, drenes o, si fuera necesario, agotando mediante bombeo la excavación.

No se procederá al relleno de las zanjas sin la autorización expresa del Director de las Obras.

Generalmente no se colocarán más de cien (100) metros de tubería sin proceder al relleno, al menos parcial, de la zanja, a fin de evitar la flotación de los tubos en caso de inundación de la misma.

El relleno de las zanjas se ejecutará por tongadas de 20 cm. de espesor. Las primeras, hasta 30 cm. por encima de la generatriz superior del tubo, se realizarán con el mismo material utilizado en la cama de asiento, no admitiéndose, en todo caso, piedras o gravas de diámetro superior a dos (2) cm., debiéndose compactar al 95% del Proctor Modificado, como mínimo. En caso de trazado bajo calzadas, podrá reducirse esta capa a 20 cm. y reforzar el relleno mediante la extensión de una capa de hormigón H-150 de 30 cm. de espesor.

Para las restantes tongadas, hasta los correspondientes firmes o pavimentos, se empleará zahorra artificial o terreno seleccionado procedente de la excavación y podrán contener material más grueso, evitando colocar, no obstante, elementos de dimensiones superiores a diez (lO) cm. en el primer metro, debiéndose compactar al 98% del Próctor  Modificado bajo aceras o zonas peatonales y al 100% bajo calzadas.

Se tendrá especial cuidado en el procedimiento empleado para terraplenar zanjas y consolidar rellenos, de forma que no se produzcan asientos en la tubería.

No se rellenarán las zanjas con tierras que contengan materia orgánica, arcilla, raíces, escombros o cualquier otro tipo de material inadecuado, ni en tiempo de heladas o con material helado.

En lo relativo a juntas, sujeciones y apoyos de codos, derivaciones y otras piezas especiales, valvulería, obras de fábrica y demás elementos complementarios de la tubería, se estará a lo dispuesto en el presente Pliego y en el P.P.T.G.T.A.A.

Son preceptivas para las tuberías instaladas en zanja las pruebas de presión interior y de estanqueidad. Ambas se realizarán de acuerdo con lo dispuesto en el P.P.T.G.T.A.A., dejando las juntas y las piezas especiales al descubierto.

El Contratista proporcionará todos los elementos precisos para efectuar estas pruebas, así como el personal necesario. El Director de las Obras podrá imponer el empleo de manómetros o equipos medidores propios, silo estima conveniente, o bien exigir la comprobación de los suministrados por el Contratista.

4.44. TRANSPORTE E IZADO DE BÁCULOS Y COLUMNAS

Se emplearán los medios auxiliares necesarios para que durante el transporte no sufran las columnas y báculos deterioro alguno.

El izado y colocación de los báculos y columnas se efectuará de modo que queden perfectamente a en todas las direcciones.

Las tuercas de los pernos de fijación estarán provistas de arandelas.

La fijación definitiva se realizará a base de contratuercas, nunca por graneteo. Terminada esta operación se rematará la cimentación con mortero de cemento.

4.45. ARQUETAS

Serán de las dimensiones especificadas en el proyecto, dejando como fondo la tierra original a fin de facilitar el drenaje.

El contratista tomará las disposiciones convenientes para dejar el menor tiempo posible abiertas las arquetas con el objeto de evitar accidentes.

4.46. TENDIDO DE LOS CONDUCTORES

El tendido de los conductores se hará con sumo cuidado, evitando la formación de cocas y torceduras, así como roces perjudiciales y tracciones exageradas.

No se dará a los conductores curvaturas superiores a las admisibles para cada tipo. El radio interior de curvatura no será menor que los valores indicados por el fabricante de los conductores.

4.47. TOMAS DE TIERRA

Cada báculo o columna dispondrá de tantos electrodos de difusión como sean necesarios para obtener una resistencia de difusión inferior a 20 ohmios, los cuales se conectarán ente sí y al báculo o columna con conductor desnudo de 35 mm (Cu). 
Cuando sean necesarios más de un electrodo, la separación entre ellos será, como mínimo, vez y media la longitud de uno de ellos, pero nunca quedarán a más de 3 m. del macizo de hormigón.

Cada báculo o columna llevará una p.a.t.. Todas ellas se unirán con un conductor 1x35 mm (Cu) desnudo.

4.48. CONTROL DE LAS OBRAS REGULADAS POR LA EH-91 Y POR LA IC Y OTRAS DE AFIRMADO Y PAVIMENTADO

Los ensayos y reconocimientos verificados durante la ejecución de las obras, no tienen otro carácter que el de simple antecedente para la recepción provisional. Por tanto, la admisión de materiales, elementos o unidades de cualquier forma que se realicen en el curso de las obras y antes de su recepción, no atenúa las obligaciones de subsanarlos o reponerlos si resultaran inaceptables, total o parcialmente, en el momento de la recepción provisional.

El control de las obras reguladas por la EHE se hará a nivel normal en las obras in situ y a nivel intenso en los prefabricados.

En las obras reguladas por la IC los ensayos de control serán, al menos, los siguientes:

- Explanada: 

Capacidad Portante: un CBR cada 1.000 m2.

- Sub-base: 

Densidad Proctor Modificado: dos cada 1.000 m2. 

Capacidad Portante: un CBR cada 1.000 m2.

Peso en carga y en vacío de todos los camiones que descarguen en obra.

- Base: 

Densidad Proctor Modificado: cuatro cada 1.000 m2. 

Capacidad Portante: dos CBR cada 1.000 m2. 

Peso en carga y en vacío de todos los camiones que descarguen en obra.

- Riego de Imprimación:


Temperatura de aplicación: una toma por cada tajo al comienzo y a la terminación de cada tanque.

Peso en carta y en vacío de todos los camiones tanques que descarguen en obra.

- Riego de adherencia: Id. anterior.

- Mezclas bituminosas: 

Compactación: dos muestras por cada 1.000 m2 en la capa intermedia y cuatro muestras por cada 1.000 m2 en la capa de rodadura.

Temperatura a todas las descargas y peso en carga y en vacío de todos los camiones que descarguen en obra.

4.49. PAVIMENTADO

Será obligación del Contratista demoler y volver a ejecutar toda obra no realizada con arreglo a las prescripciones de este Pliego y a las instrucciones de la Dirección Facultativa, sin que sirva de pretexto el que el Director de las Obras o sus delegados no notaran la falta durante la ejecución.

4.50. OBRAS IMPREVISTAS NO ESPECIFICADAS EN ESTE PLIEGO

Si en el transcurso de los trabajos fuese necesario ejecutar cualquier clase de obra que no estuviese especificada en el presente Proyecto, el Contratista está obligado a ejecutarla con arreglo a las instrucciones que, a tal fin, reciba de la Dirección Facultativa, estableciéndose, si fuera preciso, los correspondientes precios contradictorios de las nuevas unidades de obra.

Para el establecimiento de los precios contradictorios, se tomará como base los costes unitarios de los que figuran en el Cuadro de Precios del Proyecto, manteniéndose para el cálculo del coste de ejecución material la misma estructura de los precios descompuestos del Proyecto, sin que el Contratista pueda solicitar aumentos basados en cualquier otro concepto. A los precios resultantes según el procedimiento indicado se les aplicará la baja obtenida en la subasta.

Los precios de estas unidades no tendrán derecho a revisión de posibles adicionales.

En cualquier caso, el límite cuantitativo de estas obras será el que recoge la legislación de Contratos del Estado.

4.51. OBRAS CUYAS PRESCRIPCIONES DE EJECUCIÓN HAYAN QUEDADO OMITIDAS

Las obras o parte de ellas cuyas prescripciones de ejecución hayan podido quedar omitidas en este Pliego, se efectuarán de acuerdo con la forma y dimensiones que figuren en los Planos, los materiales que señale el documento de Presupuestos de este Proyecto, las prescripciones que les afecten de las incluidas en la normativa vigente, las órdenes dadas por la Dirección Facultativa y las normas de uso y costumbre de la buena práctica constructiva.

5. CAPÍTULO V. MEDICIÓN, VALORACIÓN Y ABONO DE LAS OBRAS

5.1. CONDICIONES GENERALES

Todas las unidades de obra se abonarán con arreglo a los precios establecidos en los Cuadros de Precios, cuya aplicación de acuerdo con el presente Pliego, comprende la totalidad de los importes abonables al Contratista.

Todas las operaciones básicas para la medición de las obras, incluidos los trabajos topográficos que se realicen con este fin deberán ser confirmadas por el Contratista y por la Dirección Facultativa y aprobadas por ésta. Asimismo, el Contratista facilitará a la Dirección Facultativa todos aquellos medios que sean necesarios para la verificación y comprobación de las mediciones.

El Contratista no podrá hacer ninguna alegación sobre la falta de medición fundada en la cantidad que figura en el presupuesto que tiene el carácter de mera previsión.

En caso de rectificaciones o de demoliciones, únicamente se medirán las unidades que hayan sido aceptadas por la Dirección de Obra, independientemente de cuantas veces haya sido ejecutado un mismo elemento.

5.2. PRECIOS ABONABLES POR UNIDADES

De acuerdo con su enunciado en los Cuadros de Precios y demás Documentos de este Proyecto, los precios abonables por unidades comprenden todas las operaciones y elementos necesarios, tal como figura en el Artículo siguiente, para dejar la obra terminada y en perfecta según prescripciones.

5.3. PRECIOS UNITARIOS

En las normas de medición y abono contenidas en este capítulo del Pliego de Condiciones, se entenderá siempre que los precios unitarios se refieren a unidad de obra terminada conforme a las indicaciones de los Documentos del Proyecto. Por tanto, quedan comprendidos en ellos todos los gastos que el suministro y empleo de materiales y la realización de unidades de obra puedan ocasionar por cualquier concepto.

Las excepciones que pudieran darse a esta norma general, constarán expresamente en el Presupuesto.

5.4. COSTES INCLUIDOS EN CADA PRECIO

En cada precio se consideran incluidos los gastos de adquisición de los materiales, cualquiera que sea su procedencia, ensayos, gastos de control, preparación, confección y empleo de los materiales; preparaciones previas y acabados, carga., transporte y vertido de escombros; traída a obra y posterior devolución, combustibles y empleo de maquinaria y medios auxiliares; adquisición, alquileres y seguros de bienes y equipos; los de mano de obra directos e indirectos con sus pluses y cargas; y cuantos otros fuesen necesarios para dejar perfectamente terminadas y en condiciones de ser recibidas todas y cada una de las unidades de obra, de acuerdo con las prescripciones de este Pliego y las instrucciones de la Dirección Facultativa.

5.5. ABONO DE LAS UNIDADES DE OBRA

Cada clase obra se medirá exclusivamente en el tipo de unidad lineal, de superficie o de volumen que en cada caso se especifique en el Cuadro de Precios N° 1, resultante de las mediciones y una vez acabada completamente la unidad correspondiente.

Para aquellos materiales cuya medición se haya de realizar por peso, la base de la medición serán los pesos obtenidos por diferencia entre los brutos de los vehículos en carga y de los mismos vehículos en vacío, viaje por viaje, según partes de báscula y conductores, conformados por el Contratista y por la Dirección Facultativa.

En las unidades de reposición de obras actuales en las que no puedan emplearse materiales recuperados, se abonará además el importe de los elementos de nueva adquisición a los precios que para ellos se incluyan en los Cuadros de Precios del Proyecto.

5.6. MATERIALES SUSTITUIDOS

La descripción de materiales y unidades de obra que figuren en el presente Pliego no es exhaustiva, y puede ser solamente enunciativa y dirigida simplemente a la mejor comprensión de las características del trabajo a realizar. En consecuencia, los materiales no reseñados y las operaciones no descritas que sean manifiestamente necesarias para ejecutar una unidad de obra se consideran incluidos en los precios de abono.

5.7. MEDICIÓN Y ABONO DE LAS EXCAVACIONES, DESMONTES Y TERRAPLENES

Si no se hayan incluidas en otras unidades de obra, las excavaciones, desmontes y terraplenes se abonarán por el volumen resultante de la medición según los perfiles transversales del terreno, y al precio que figure en el Cuadro de Precios N° 1, cualquiera que sea el tipo de terreno, a no ser que se especifique, así como el destino que se de a los productos sobrantes, comprendiendo el coste de todas las operaciones necesarias para acabar completamente la unidad, refino de taludes, tala y descuaje de arbolado, raíces y tocones, así como la adquisición o indemnización de los terrenos que se ocupen por los productos procedentes de la excavación.

Asimismo, se considera incluido en el precio el agotamiento que sea preciso realizar o la excavación por debajo del nivel freático y las entibaciones.

No se abonarán los excesos de medición que por negligencia o conveniencia del Contratista, o sin autorización de la Dirección Facultativa se hayan llevado a cabo.

5.8. MEDICIÓN Y ABONO DEL TRANSPORTE DE PRODUCTOS VERTEDERO

Si no se hayan incluidas en otras unidades de obra, el transporte de productos sobrantes a vertedero se abonará por el volumen transportado, según medición de perfiles realizados en obra. Se abonará con independencia de la distancia de transporte, incluso si la distancia media de todo el transporte resulta distinta de la considerada en el cálculo del precio.

En el precio se considera incluido el extendido y acondicionamiento de los productos transportados, así como el canon que eventualmente pueda existir por el uso del vertedero.

5.9. MEDICIÓN Y ABONO DE LAS OBRAS INCOMPLETAS

Cuando por rescisión u otras causas, fuera preciso valorar obras incompletas, se aplicarán los precios del Cuadro de Precios N° 2, sin que pueda pretenderse la valoración de ninguna unidad de obra fraccionándola de forma distinta a como figura en dicho cuadro.

En ningún caso tendrá derecho el Contratista a reclamación alguna fundada en insuficiencia de los precios del Cuadro de Precios N° 2, o en la omisión del coste de cualquiera de los elementos que constituyan los referidos precios.

5.10. MEDICIÓN Y ABONO DE LAS OBRAS DEFECTUOSAS PERO ACEPTABLES

Si alguna unidad de obra que no se hubiera ejecutado con arreglo a las condiciones estipuladas, fuera sin embargo admisible, podrá ser recibida provisionalmente, pero el Contratista quedará obligado a aceptar la reducción de precio que el Director de las Obras apruebe, salvo que prefiera demolerla a su costa y rehacerla de acuerdo con dichas condiciones.

5.11. EXCESOS SOBRE MEDICIONES DEL PROYECTO 

El contratista, antes de realizar cualquier unidad de obra bien sea de acuerdo con los planos del Proyecto con los de detalle por facilidad de la Dirección durante la obra, o con las instrucciones de aquella, comprobará que la medición no sobrepase la que figura en el presupuesto.

En el caso de comprobar un exceso lo pondrá en conocimiento de la Dirección, que a la vista de ello ordenará realizar las obras en la forma prevista o dictará las modificaciones oportunas.

De acuerdo con éste, no será abonado al contratista, ningún exceso de medición sobre el proyecto que no haya sido advertido a la Dirección antes de efectuar las obras correspondientes, aunque estas se hayan efectuado de acuerdo con los planos o las instrucciones de la Dirección.

5.12. TRABAJOS NO AUTORIZADOS O DEFECTUOSOS 

Los trabajos realizados por el Contratista modificando lo prescrito en los documentos contractuales del Proyecto sin la debida autorización, serán demolidos a su costa si así lo exige el Director de las Obras, y en ningún caso serán abonables.

El Contratista será responsable de los daños y perjuicios que por esta causa puedan derivarse para la Propiedad o para la Dirección Facultativa. Igual responsabilidad tendrá el Contratista por la ejecución de trabajos que el Director de las Obras considere como defectuosos y por los daños ocasionados por la ejecución de trabajos, incluso previstos, en las otras partes de la obra en construcción o construida.

5.13. UNIDADES DE OBRA NO PREVISTAS 

Si fuera necesario realizar una unidad de obra no prevista, el nuevo precio se determinará contradictoriamente conforme a las condiciones generales y considerando los precios de los materiales y de las operaciones que figuren en otras unidades del Proyecto.

La fijación del precio deberá hacerse previamente a la ejecución de la nueva unidad, mediante acuerdo de la Dirección de Obra y del Contratista.

5.14. VARIACIONES SOBRE LA OBRA PROYECTADA 

El Contratista vendrá obligado a aceptar las modificaciones que puedan introducirse en el Proyecto, antes o en el transcurso de las obras, y que produzcan aumento, reducción o supresión de las cantidades de obra; sin que tales disposiciones den derecho a indemnización ni reclamo de posibles beneficios que se hubieran obtenido.

Cualquier variación que se pretendiere ejecutar sobre la obra proyectada deberá ser puesta previamente en conocimiento de la dirección de obra, sin cuyo consentimiento y aprobación por escrito, no será ejecutada, sin perjuicio de que el Contratista cumpla las obligaciones contratadas con la Propiedad.

En caso contrario, la Dirección de Obra, se considera exenta de cualquier responsabilidad que sobreviniera de estos supuestos, aun en el caso de que la orden de modificación proviniera de la Propiedad.

5.15. EJECUCIÓN DE LAS OBRAS Y MEDIOS AUXILIARES 

El contratista tiene la obligación de ejecutar esmeradamente las obras y cumplir estrictamente las condiciones estipuladas y cuantas órdenes verbales o estrictas le sean dadas por el Director de la obra.

Si ajuicio del Director de la obra, hubiese alguna parte de la obra mal ejecutada, tendrá el contratista la obligación de demolerla y volverla a ejecutar cuantas veces sea necesario hasta que merezca la aprobación del Director de la obra, no dándole estos aumentos de trabajo derecho a percibir indemnización de ningún género, aunque las malas condiciones de aquellas se hubiesen notado después de la recepción provisional.

Antes de efectuar cualquier unidad de obra en cantidad, el contratista deberá presentar una unidad, o las que considere necesarias la Dirección, completamente terminadas. El contratista no tendrá derecho a abono alguno por la ejecución de estas muestras si no son aprobadas por la Dirección, ni por las demoliciones necesarias para la nueva ejecución, de acuerdo con las normas que dicte la Dirección a la vista de la muestra.

6. CAPÍTULO VI. DESPOSICIONES GENERALES

Sin perjuicio de la legislación de carácter local que le sea de aplicación y del pliego de cláusulas económico-administrativas y/o contrato correspondiente, la ejecución de las obras comprendidas en este Proyecto se regirá también por la Legislación de Contratación de las Administraciones Públicas, reglamentos y demás disposiciones normativas de desarrollo.

6.1. INSTALACIONES AUXILIARES 

Serán de cuenta del contratista todas las instalaciones auxiliares necesarias para la correcta ejecución de las obras, así como las acometidas y suministros necesarios para ello.

6.2. CONDICIONES RELATIVAS A SEGURIDAD Y SALUD

Se fijan y determinan en el correspondiente “Estudio de Seguridad y Salud” adjunto al presente proyecto, siendo parte integrante del mismo.

6.3. REVISIÓN DE PRECIOS 

No procede.

6.4. SEÑALIZACIÓN DE LA OBRA 

Se seguirá lo estipulado en el Estudio de Seguridad y Salud, adjunto al presente proyecto.

6.5. RECEPCIONES

Serán por cuenta del Contratista los gastos de replanteo, inspección, liquidación, ensayos, pruebas y análisis, así como las tasas, impuestos y demás exacciones contempladas en la legislación vigente.

El importe de los citados gastos se considera incluido en los precios de las distintas unidades de obra y, por ello, el Contratista no tiene derecho a indemnización alguna.

El importe de los gastos de ensayos queda limitado al 1% del Presupuesto de Ejecución Material.

6.6. PLAZO DE EJECUCIÓN Y GARANTÍA 

El plazo de ejecución de las obras se fija en SEIS (6) MESES, a contar desde la firma del Acta de Comprobación del Replanteo.

Se establece un plazo de garantía de UN (1) AÑO, a contar desde la firma del Acta de Recepción Provisional de las obras.

6.7. ENSAYOS Y CONTROLES 

En cada uno de los precios unitario definidos en los cuadros de precios del presente proyecto, se considera incluido un 2 % de los mismos, para el análisis de materiales y unidades de obra, conforme a lo exigido en cada caso por la Normativa de aplicación o que pueda solicitar la Dirección Facultativa de las obras. Dicha cantidad será detraída para tal fin de todas y cada una de las certificaciones de obra que se emita.

6.8. MEDICIONES, VALORACIONES Y CERTIFICACIONES 

De acuerdo con la Cláusula 45 del Pliego Administrativo General, la Dirección Facultativa realizará mensualmente, en presencia del Contratista o su representante, la medición de las unidades de obra que puedan considerarse terminadas con arreglo a este Pliego, ejecutadas durante el periodo anterior. Estas mediciones servirán de base, junto con los precios del Proyecto, para redactar la valoración que determina la Cláusula 46 y expedir la certificación que prescribe la Cláusula 47, ambas del Pliego anteriormente mencionado.

6.9. OBLIGACIONES LABORALES, SOCIALES Y ECONÓMICAS DEL CONTRATISTA 

El Contratista se atendrá, en cuanto al cumplimiento de las obligaciones laborales, sociales y económicas, que establece la legislación vigente o pueda ser establecido durante la vigencia del contrato, a lo estipulado en la Sección 2 del Capítulo 1 del Pliego de Cláusulas Administrativas Generales.

6.10. INDEMNIZACIONES A CARGO DEL CONTRATISTA 

Será de cuenta del Contratista la indemnización a los propietarios de los derechos que les correspondan por todos los daños que se causen por la explotación de canteras, ocupación de terrenos, extracción de tierras, establecimiento de almacenes, talleres, depósitos, acopios, medios auxiliares, caminos y vías de servicio provisionales y, en general, por cualquier operación que se derive de la propia ejecución de las obras.

6.11. PERMISOS Y LICENCIAS 

La obtención de permisos, autorizaciones y licencias que fueran necesarias ante de particulares, empresas, administraciones u organismos oficiales, para ocupaciones, cruces de carreteras, cauces, conducciones, servicios u otras causas, así como los gastos que ello origine serán exclusivamente por cuenta y a cargo del Contratista.

6.12. PROTECCIÓN DE LA INDUSTRIA NACIONAL Y DEL MEDIO AMBIENTE 

El Contratista está obligado al cumplimiento de todas las disposiciones vigentes en materia de ordenación y defensa de la industria nacional y de protección del medio ambiente.

6.13. OBLIGACIONES DEL CONTRATISTA EN CASOS NO ESPECIFICADOS EN LOS ARTÍCULOS ANTERIORES 

Es obligación del Contratista realizar cuanto sea necesario en orden a la buena construcción, organización y aspecto de las obras, aun cuando no se encuentre expresamente estipulado en este Pliego, así como obedecer cuantas órdenes le de la Dirección Facultativa a los efectos anteriormente mencionados.

El presente Pliego consta de 91 páginas numeradas del 1 al 91.

En  Bigastro, junio de 2010.
                                                                                        La  Alumna 

                                                                                                        Olimpia Pérez Sánchez
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